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Annomayusa. AXTyallbHOCTb HCCIIEJOBaHMSI aBTOPOB OIPEAEIAETCS MHTEPECOM K
npo0iieMaTUKe, CBSI3aHHOW C TEOPETHUECKUM M MPAKTHUYECKUM H3yUYEHHUEM KOJIOPH3MOB U HX
WCIIOJIb30BAHUEM B SI3bIKE MEIUIMHBI.

[enbro mpeCTaBIEHHOTO UCCIIEIOBAHUS SIBISIETCA U3YYEHHE KOJIOPU3MOB B MEAUIIMHCKON
TEPMHUHOJIOTHU B CEMAaHTUYECKOM aCIEKTe.

MatepuanoM Uccle0BaHUS SBUIUCH KOJOPU3MBI, 0003HAYAIOIINE CUMIITOMBI, OPTaHbI U
WX YaCTH, BKJIIFOYCHHBIC B MEIUIIMHCKUE YHITUKIIONICIMUECKHUE CIIOBAPU U CIIPABOYHUKH.

B nanHo# cTtaThe omMcaHbl 0COOEHHOCTH (PYHKIIMOHUPOBHAUS METUITUHCKUX TEPMUHOB C
KOMITOHEHTOM I[BETOOOO3HAYEHHUs, HOMUHHUPYIOIIHE 3a00JIeBaHMS, CUMITOMBI U TPU3HAKH,
JIEKapTCBEHHBIE PACTCHHUSI.

Knrouesvie cnosa: 1Bet, KOIOpU3M, METUIIUHCKAs TEPMUHOJIOTUS, METUITUHCKUE TEPMHUHBI
JATUHCKOTO MPOUCXOKIACHHUS, TPEUECKUE TEPMUHOIIEMEHTHI

Jlna  yumupoeanua:  baiinamea O.M., VYpasaimea A.P.  OcobGeHHOCTH

(GYHKIIHOHUPOBAHMS I[BETOBBIX JIEKCEM B MEIMIIMHCKONH TepMuHONOTHH [/ JIMHrBUCTHKA |
obpasoBanue. 2023. Tom 3. Ne4. C. 6-15. https://doi.org/10.29039/2712-9519-2023-4-6-15

Original article

FEATURES OF THE FUNCTIONING OF COLORISMS
IN MEDICAL TERMINOLOGY

Elvira M. Baydasheva', Azaliya R. Urazalieva?
1,2Astrakhan state medical university, Astrakhan, Russia
"bem27@mail.ru
2azaliya.urazalieva@mail.ru

Abstract. In medical terminology, the designation of color plays an important role. The
relevance of the authors' research is determined by their interest in the problems associated with
the theoretical and practical study of colorisms and their uses in the language of medicine.

The purpose of the presented research is to study colorisms in medical terminology in the
semantic aspect.

The material for the study was colorisms in the names of symptoms, organs and their parts
included in medical encyclopedic dictionaries and reference books.
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This article reflects the functioning of colorisms in medical terminology: in the categories
of various diseases, skin color, names of blood cells, appearance of the patient, body characteristics,
names of medicinal plants and substances.

Keywords: color, colorism, medical terminology, medical terms of Latin origin, Greek term
elements
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B coBpeMEeHHOM MHpe TEPMUHOJIOTHS CTaJla UTPaTh BEAYLIYIO POJIb B OOIIECHUN
U KOMMYHMKAllMM JIIOJIE€W, SIBJISSCH MCTOYHUKOM MOJy4YeHUs HMHGOpPMALHH,
WHCTPYMEHTOM OCBOEHHUS CIIEHMAJIBHOCTH U CPEACTBOM YCKOPEHHsS Hay4dHO-
TEXHUYECKOTO Iporpecca. Bompoc 0 (yHKIMOHMpPOBAaHMM LBETA MPEICTABISET
aKTyaJdbHOCTh JUIA HccienoBareneil B cdepe ¢duimocopuu, KylabTypOJIOTHH,
JUHTBUCTUKU. Vmeercs O0ibIIOE KOJIMYECTBO pabOT, MOCBSIIEHHBIX JaHHOU
TEMAaTHUKE KaK Ha Marepuaie oOIIeynoTpeOuTeNbHbIX A3bIKOB [1; 2 U T.1.], Tak U Ha
Marepualie MEIUIIMHCKOW TEPMHUHOJIOTHH [3; 4].

AKTyalbHOCTh TEMbI JaHHOM cTaTbu OOYCIIOBJIEHAa BBICOKOW YaCTOTHOCTBIO
KOJIOPUCTUYECKOH HOMHUHAIIMU B MEAUIIMHCKON TEPMHUHOJIOTHUU.

[{enpr0 MpEnCTaBIEHHOIO MCCIEIOBAaHUS SIBISETCS W3Y4YEHHE KOJOPHU3MOB B
MEIUIUHCKONW TEPMUHOJIOTHH B CEMAaHTHUYECKOM aCTIEKTE.

B coBpeMeHHO! JTMHIBUCTUKE YYEHBIE UCIOJIB3YIOT PA3JIMYHbBIE TEPMHUHBI JUIS
0003HaUYEHUs CJOB M BBIPAKEHUH CO 3HAUYEHHEM LBETA: YBemooOO3HAUeHUe,
KOJIOPOHUM, YBEmMOBOCNPUAMUE, YEEMOOW YW eHUe.

B Hameit pa®oTe MbI HCHIONB3YeM TEPMHH Koaopusm Jjisi 00O3HAUYCHHUS
A3BIKOBBIX €JIMHUII, CEMAHTHKA KOTOPBIX CBsI3aHa C Ha3BaHWeM IBeTa [S5]. B crarbe
MPEANPUHATA MOMbBITKAa BBISIBUTH OCOOCHHOCTH (DYHKIIMOHHUPOBAHUSI KOJOPHU3MOB B
MEIULMHCKOW TEPMHHOJOTUNA B JIATUHCKOM SI3bIKE: B HOMHUHALHMAX PA3THYHBIX
3a00eBaHuM, 1IBETA KOKH, HA3BaHUW KPOBSHBIX KJIETOK, BHEIIHETO BUAA OOJIBHOTO,
0COOEHHOCTEH Oprann3Ma, Ha3BaHHI JIEKAPCTBEHHBIX PACTCHUN U BEIIECTB.

B pabote npeacraBieHbl KOJIOPUCTHUECKUE EUHULBI PA3HOTO YPOBHSI, HAUMHAS
OT CJI0BOOOpA30BATENIbHBIX D3JEMEHTOB M 3aKaH4YMBas TEPMHUHOJIOIMUYECKUMHU

COYCTaHUsAMHU B MCHHHHHCKOﬁ TCPMHUHOJIOTUH.
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JUis  MEeIWIMHCKON  TEpMHUHOJIOTMUM  XapaKTepHO  (YHKIIMOHWPOBAHHE
KOJIOPU3MOB, TPEUMYIIICCTBEHHO BO3HUKIIINX B KJIACCHUECKUX SI3bIKAX — JIATHHCKOM U
JPEBHETPEUYECKOM, B TO BpeMsI KaK KOJIOPHU3MBI 3aI1a JTHOCBPOIICHCKOTO U CIIABSIHCKOTO
IPOUCXOKICHHUS TIPEICTABICHBI B MEIUIIMHCKOM JICKCHKOHE B MEHBIIIEM KOJIMYECTBE,
HEXENM JIaTUHCKWE W Tpedeckue [6, c¢. 219], nanpumep, biliverdinum (om
cmapo@panyyckoeo cnosa verde (3e1éubiil HceNUHbIL NUSMEHM, 3e1EHoe Kpacaujee
8ewecmao Jcendu).

MeIUIIMHCKHE TEPMUHBI JJATHHCKOTO MPOUCXOXICHUS, 0003HAYAIOIINE IIBET,
BCTPEUAIOTCS B KAadecTBE IMPHIArarelbHBIX B TOJUBEpPOATbHBIX TEPMHUHAX
aHATOMUYECKOM, OOTaHWYECKOW, (apMalleBTUICCKOW TEPMHUHOJOTHH, a TaKXKe B
cocTaBe NPOU3BOAHBIX TEPMHHOB (r0Seola) miam B cocTaBe CIIOXKHBIX TEPMHHOB
(rubromycosis) B KITMHHYECKON TEPMHUHOJIOTHH.

Hanmpumep, npuiaratenbHoe JaTHHCKOTO npowucxoxaeHus albus (6enwii)
yroTpeoigeTcs B 00TaHUUECKOM, papMalleBTUYECKON, KIMHUYECKON TePMUHOJIOTUU:
folium Visci albi (nucm omenvt 6enoti), bolus alba (6enras enuna), crystallus alba
(benviti  kpucmann) [7, c. 211], albumen (6enok), albinismus (nedocmamok
HOPMANIbHO20 KOJCHO20 Nuemenma (8onoc, kooxcu, 2nasz), albinos (leucopathos)
(anvbunoc), albuminuria (8vi0enenue benkos ¢ mouoti), albuminocholia (nogviwennoe
cooepoicanue 0enKo8 8 Jicendu npu OONe3HAX nedeHu u dcenuHvlx nymett), albugo
(6envMmo).

[TpunarareabHOE JIATUHCKOTO MPOMCXOKICHUS FUDer (xpacuulii, Maaunoswiil)
ynotpebisieTcss kKak B (hapMarieBTHUYECKOH TEpMUHOJIOTUU: bacca rubra (kpacuas
s200a), vitrum rubrum (kpacuas ckaauxa) [7, ¢.189], Tak W B KIMHUYECKOM
TEPMHHOJIOTHM B KavyeCTBE MPOM3BOJHBIX M B COCTaBE CIIOKHBIX TEPMHHOB: rUbOS
(kpacnoma), rubeola (kpacnyxa), bilirubinum (srcénmo-kpacuviti nuemenm cenuu),
rubeosis diabetica (nokpachenue Kodxcu 6 obiacmu cKyl1 u no0Oopooxka y O0IbHbIX
caxapuvim  Ouabemom), rubromycosis  (rubrophytia)  (8bicoKOKOHMA2UO3HDIL
0epMAMOMUKO3, NOPAACATOWULE HOSIU U KOJCY KUCMEl U CION,).

[Mpunararensusie luteus, flavus (orcénmerir), niger (uépneoiit), coeruleus (cunuii,

2onybot;) ynotpeOsstoTcss B O0TaHMYECKOH M (PapMaleBTUYECKOW TEPMHHOIOTHH:
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Nuphar luteum (kyovuuxa scénmas), herba Glaucii flavi (mpasa mauka scénmoeo),
unguentum Hydrargyri oxydi flavi (maze pmymu okucu scénmoti), flores Sambucci
nigrae (yeemxu Oy3umvl uépnotl); fructus Ribis nigri (120061 4épHOU CMOPOOUHDL),
Brassica nigra (eopuuya uépnas), in vitro nigro (¢ mémnou ckusanke) [7, ¢.122; 192],
Polemonium coeruleum (cunioxa eonyoas) [7, c. 210], Methylenum coeruleum
(Memunernosas cunv).

[TpunararenpHbie  QriSeUS (cepwiii) u  Cinereus (cepwiil, nenenvhwill)
ynoTpeOmsitorcss B (papMarieBTUIECKOH  TEPMUHOJIOTHH: Griseofulvinum
(I puzeoghynveun) [8, c 109], unguentum Hydrargyri cinereum (cepas pmymnas ma3sv)
[7,c. 199].

Brienepeunciiennsle npunararenbiele albus, niger, griseus, cinereus, ruber,
flavus, luteus, coeruleus ymoTpe0OstoTCs TakKe U B aHATOMHYECKON TEPMUHOJIOTHH:
substantia alba (6enoe sewyecmeo), substantia nigra (yepHoe gewyecmeo), commissura
grisea anterior (nepedHssn cepas cnatika), tuber cinereum (cepwiii 6yeop), medulla
ossium rubra (kpachwiii Kocmuulil Mo3e), ligamenta flava (scenmole cesa3xu), macula
lutea (sicenmoe nsammno), locus coeruleus (conyb6oeamoe mecmo) [9].

[TpunararenpHbie FOSEUS (pozoswiit) u purpureus (nypnypueiii, 6acpsimwiil)
yIoTpeOitoTcs B 00TaHUUYeCKoW TepmuHoioruu: radix Rhodiolae roseae (kopemw
poouonwl po3zosott), Vinca rosea (bapsunox pososuwit) [7, c. 173]; folium Digitalis
purpureae (nucm uanepcmsauku nypnypuotl); radix Echinaceae purpureae (xopeHo
axunayeu nypnyprot). OIHaKO, TpuiaratelbHbIe FOSEUS, rosaceus u purpureus
YHOTPEOJSAIOTCA U B KIIMHHYECKON TEPMUHOJIOTUU B BHUJIC NMPOU3BOIHBIX TEPMHHOB:
roseola (pasHOBHIHOCTH CHIMH, MEJIKUE po30éamble TATHBIIIKA HA KOXKE), rosacea
(yropp, BOCHalicHUE CaJbHOM JKene3bl), purpura (amvie nsamua (MEIKHE
KpoBoU3UsiHUA) [7, c. 228].

[IpunaraTenbHOE IPEUYECKOr0 MPOUCXOKISHUS CyaNnUsS (cunuti) ynoTpeosercs
B (papmaneBtuyeckoii tepmunonoruu: flores Centaureae cyani (yeemxu eacunvka
cunezo) [7, ¢. 393], HapsTy € 3TUM, TEPMHHOIEMEHT Cyan (cuHowhblil, mMEMHO-CUHSIS
OKpacKka, CUHUU, OMHOCAWUUCA K CUHUWIbHOU Kuciome) YHOTpeONseTcs B

KJIMHUYECKOW TEPMUHOJIOTHN: Cyanuria (cunss uiu ¢puonremosas okpacka mouu nocie
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xpomoyucmockonuu), Cyanosis (cuHiowinvill OMMmMeHOK KOMCU U  CAUUCTBIX,
00YCOBNEHHBLI HEOOCMAMOYHbIM HACLIUEHUEM KPOSU KUCI0POOOM), aCrocyanosis
(nocunenue oucmanvuvix uacmeil eéciredcmesue 6eHos3Ho2o 3acmos), acyanoblepsia
(cnenoma na cunui yeem), cyanella (cuwnsx), cyanhidrosis (swidenenue cunrouinozo
noma om Oeiicmeusi baxmepuil), cyanodermia (cumownas okpacka Koocu),
cyanopathia (obwas cunoxa, ocobenno npu 6pONCOEHHLIX NOPOKAX cepoya),
cyanopsia (cocmosinue 3penus, npu KOMOPOM 6CE KANCEmcs OKPAULEHHbIM 6 CUHULL
yeem,).

[lpunaraTtenpHOE  JIATUHCKOTO — MPOUCXOXKICHHS  Canescens  (cepwiii)
ynotpeossercss B 00TaHUUeCKOW TepMuHonoruu: Erysimum canescens (owcenmywinux
cepwiit) [7, c. 367].

W3  BblmIeNpuBEJACHHBIX ~ NPUMEPOB  BHJIHO, 4YTO  HpuiaraTeibHbIC,
0003HAYAOIINE KOJOPU3MbI B IMOJUBEPOATHHBIX MEAMIIMHCKMX TEPMHHAX, WUTPAIOT
YTOYHSIOIIYIO POJIb.

[Mpunaratensusie candidus (brecmswuii, denwiir), scarlatinus (kpacmwiti — oT
scarlatum kpacuwii ysem, 6acpey), aurantiacus (ot aurantium (anenvcun),
opamdicesulil)  YIOTPEOJSAIOTCS. B KIMHWYECKOM TEPMHUHOJOTHU B COCTaBe
MPOU3BOJIHBIX W CIOXHBIX TEPMUHOB: candidomycosis (epubkosoe 3abonesaHue,
CONPOBOAHCOAIOWeeCst NOSAGIEHUEM MOTOUHO-0ENbIX NAEHOK HA CIUZUCIBIX), AUrantiasis
(30n10mucmo-opandicegoe  oKpawiugaHue - KOJCU,  6bI3LIBAEMOE  UPE3MEPHbIM
ynompeoOnenuem 6 nuwy aneibCuHos, JUMOHO8, MOPKOBU, mbulkebl u Op.), scarlatina
(ocmpoe ungexyuonnoe 3a601e6anue ePXHUX ObIXAMENbHBIX NYymell).

TepMUHBI TPEUECKOTro MPOUCXOXKICHUS, 0003HAYAIOIINE [BET, BCTPEUAIOTCS B
BH/IC TEPMHHOAJIEMEHTOB, B OCHOBHOM, B CJIOXKHBIX CJI0BAaX — KIIMHHYECKHUX TEPMHHAX,
Hanpumep, leuco- (6enwiir): leucoma (6envmo), leucopenia (ymenvuienue uucia
JIEUKOYUMO8 6 KpOBU, HeOOCMAMOUHoe COO0epICaHUe NeUKOYumos 6 Kposl,
Xapakmepusyemcs. CO4emaHuem o4aeo8 2cuno- u eunep- nuemenmayuu), leucosis
(vemap. leukaemia, 6enokposue, odbwee Hazeamue onyxonel, BOZHUKAOUWUX U3
KPOBEemMBOPHbIX KIemoK u nopaxcarouux kocmuwlii mo32), leukodermia, leucoderma

(benvle nammna Ha Koodice, NOAGIEHUE HA KOJCe NAMEH, JNUWEHHLIX NueMenma
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menanuna), leucomelanodermia (Jucxpomus koorcu), leucolysis (paspyuenue
neuxoyumos), leuconychia (noserenue na noemsix 6Genvix nsamen uiu NOJIOCOK),
leucomyelitis (6ocnanenue 6Genoco eewecmea cnunnoco moszea), leukoplakia
(OQucmpoguueckoe — usmenenue  ciuzUCMolu  00ONOUKU,  CONPOBOACOAIOUjeeCs]
oOpoco6eHueM dnumenus;, Omuocumcs K npeopaky), leucotrichia (8pooxcoénnoe
nocedenue), leucotomia (xupypeuueckas onepayus, pacceyeHue 0en020 6eujecmsd
nonywapuii  6onvuioeo  mozea),  leucopoésis  (8vipabomka  eUKOyUMos),
leucoencephalitis (6ocnanenue 6enoco sewecmsea cnunHO20 M032a);

chlor- (3enénbill, O1eoHbIlL)! chloranaemia (obwee  HazeaHue
CUMNMOMAMUYECKUX JHCeNe300eDUYUMHBIX aHeMUll, NPU KOMOPbIX HAOI0O0Aemcs
3e1eH08amo-01e0HAsl  OKPACKA KOJCHbIX NOKposos), chlorodontia (nosenenue
3€/1eH08AMO20 OMMEHKA 8 YBeme MOJOUHBIX 3Y008, 0COOEHHO UX NpeuleeyHol Yacmu
(v Oemeltl, nepenecuiux Hceamyxy Ho80POXCOEHHbLX 8 mAXCENoU popme), chlorosis (6uo
Manokposus «o1eonas Hemouvy, chlorosis juvenilis (praematura) — 61€0HaAs HEMOUD,
Jlcenezooepuyumnas amemusi 'y 0e8yulek 8 Nepuood Noa08020  CO3PEeBAHUS,
NPOABIAIOWAACS A1e0ACMPOBOU ONeOHOCbIO KONCU C 3e/leHO8AMbIM OMMEHKOM,
usspawjeHuem eKyca, onucomenopeetl), chloropsia (napyuienue 3peHus, npu KOmopom
OKpYHCarouue npeomemol Kaxrcymcs OKpauleHHuviMu B 3enéuvii ysem), achloropsia
(cnenoma na 3enémviil  yeem), chloasma (nuemenmmuoe nAMHO, YCUNEHHAS
nuemenmayus koxicu auya (om choloaso — denaioce 3enénvim);

erythro- (kpacnuwiii).: ereuthos (kpacnoma), erysipelas (kpacnas pooica, pooica,
pooicucmoe eocnanetue), lupus erythematodes (kpacnas eonuawnxa), erythrophobia
(60s3Hb  KpacHo2o yeema nNpu 00N20M PACCMAMPUBAHUU KPACHO2O Y8ema),
erythropoésis (obpaszoeanue s3pumpoyumos), erythema (pasiumoe uiu NAMHUCHOE
NOKPACHEHUe KodicU 8Cledcmeue akmusHol eunepemuut), erythrodermia (ougghysuoe
NOKPACHEHUEe B0CNANICHUSL KONWCU C NOKPACHEHUeM, 3y00M U weryueHuem), erythropia
(6uderue npeomemos OKpauleHHbIMU 8 KPACHbILL yeem), anaerythropsia (cienoma Ha
Kpachuvlii ysem), erythrocytopenia (nOHUMCEHHOE COOepHCAHUe IPUMPOYUMO8 8
Kpo8u),

xantho (orcénmerir): xanthodermia, xanthoerythrodermia [10, c. 14-232].
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TepMuHO3IEMEHT IpeyecKoro npoucxoxaeHus melano (vepmuwiili, memmwiir) —
(melanodermia, melanoma), ymorpebisercss u B OOTaHUYECKOW TEPMHUHOJOTHU:
fructus Aroniae melanocarpae (n100st aponuu (psbunst) ueprnonnoonoir) [7, c. 366].

CnemyeT OTMETUTh, YTO B COYETAaHUH C JPYTUMH KOMIIOHCHTaMH
poeCCHOHATTEHON HOMHUHAIIMKM TEPMUHOZJIEMEHTHI MPUIAIOT IIEJIOCTHOMY TEPMHUHY
pasTUYHBIC CHCIUAIM3UPOBAHHBIC 3HAYCHHUS, YTO HE IIO3BOJISET, HAMpUMED,
paciieHUBaTh TEPMUHOARJIEMEHT Kak enuHuIy nepesoxa [11, c. §].

AHaM3Upyst MEIUIIMHCKUE CIIOBAPH, MOXKHO TTPEAMOI0KNTh, YTO KaXIBIH I[BET
B MEJIUIIMHCKOW TEPMUHOJIOTHH UMEET OT JABYX J0 YETHIPEX CHHOHUMOB:

o melano- (epeu.), fuscus, niger, obscurus;

o polio- (epeu.), cinereus, canescens, griseus;

o xantho- (epeu.), flavus, luteus;

o leuco- (epeu.), albus, candidus,

o cyano- (epeu.), coeruleus;

o erythro- (epeu.), ruber, purpurus, scarlatinus;

chloro- (epeu.), viridis.

AHaM3 IepeBOTHBIX, TOJKOBBIX, YHITUKIOTICANICCKIX MEIUITMHCKHUX CIIOBapeit
1 cripaBoYHUKOB [12; 13; 14; 15] nmo3Boaua caenath CIeAYOUIUE BHIBOIbI:

1) B dapMareBTHYCCKON U OOTAaHUYECKON TEPMUHOJIOTHU (DYHKITHOHUPYIOT
67,5% KoIOpU3MOB OT 00IIEero 00beMa BBIOOPKH JIGKCHYECKHUX CIUHUII, KOTOpas
npejacTaBieHa 875 TEPMUHOJIOTHYECKUMHU EAMHUIIAMU C I[BETOBBIMHU JIEKCEMaMU
JIATUHCKOTO MTPOUCXOXK/ICHHUSI;

2) B KJIMHUYECKOH TEPMHUHOIOTHH (HYHKIHMOHUPYIOT 47,2% KOJIOPU3MOB
IPEYECKOro MPOUCXOKACHUS OT 001Iero 00beMa BHIOOPKH JIGKCUYECKUX €IMHHII,

3) B aHATOMUYECKOH TEPMUHOIOTHU (QYHKIHOHUPYIOT 35,5% KOJOPH3MOB
JATUHCKOTO MTPOUCXOXKICHUSI OT 0011ero 00beMa BHIOOPKH JIGKCUYSCKUX €IMHHII;

4)  npucyTcTBHE CHHOHUMHUYeckuXx psgoB  (leuco-  (epeu.),  albus,

candidus(zam.); erythro- (epeu.), ruber, purpurus, scarlatinus (nam.);
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5)  uepe3 SA3BIKOBYIO PEMPE3CHTAIIMIO KOJOPHU3MOB YCTAHOBJICHA BBICOKAS
CTETICHb COBIAJICHISI KATETOPUA PEATbHOCTH M CO3HAHUS: KOJIOPU3M CITY)KUT KaK JIJIst
muddepeHnranuy KIMHUYSCKUX MPU3HAKOB, TaK W JUIA BU3YAJTBHOTO Pa3IMYCHHUS
00beKTOB (purpura (anvie namua (menxkue kposousnusnus), cyanella (cumsx),
melanodermia (mémnvle namua Ha Kodxce), melanoma (4épuas onyxonv v T.1.);

6)  HEKOTOpBIC KOJOPU3MBI He 00J1a/1al0T TEPMHUHOJIOTHYEeCKON (DyHKIHEH, a
SIBJISIFOTCSL CBOOOJHBIMM CJIOBOCOYETAaHUSIMU (bacca rubra (kpachas sieooa), vitrum
rubrum (kpachas ckiamka);

7)  KOJOpM3MBI MOTYT HMETh Kak MpsMbie: erythema — pasmuroe wuiu
MSATHUCTOE TMOKPACHEHUE KOXKM BCJICICTBUEC aKTUBHOW rumepemun, erythrodermia —
muddy3HOE MOKpACHEHNE BOCTIAJICHHSI KOXKH C IIOKPACHEHUEM, 3yJI0M H ITICITyIIICHUEM,
TaKk U KOCBEHHBbIC cMbICIBI erythrophobia — 6osi3ub xpacroco yeema nipu poarom
paccMaTpUBaHUU KPacHOTO I[BeTa, erythropia — BuaeHue MpeMeToB OKPAIICHHBIMU B
KpacHwlli yeem), anaerythropsia — CIeTioTa Ha KPACHbIU Yeent),

8)  TEePMHMHOZJEMEHTHI TPEUECKOTO TMPOMCXOXACHUS YHOTPEONSIIOTCS B
CIOXHBIX TepMuHax: chlorodontia — mosBaeHue 3erenosamoeo ommenka B 1BETE
MOJIOYHBIX 3y0OB, a TEPMHUHBI JJATUHCKOTO MPOUCXOXKIEHUS — MPEUMYIIIECTBEHHO B
MOJIMBEPOATLHBIX TepMUHaX (Sapo Viridis — 3enénoe MbLIO).

Takum 00pa3oMm, aHamu3 OCOOCHHOCTEW (PYHKIIMOHUPOBAHUS KOJOPU3MOB
SABISETCS HeoOXoauMbIM [4, c. 8], TOCKOJIBKY TaKHe TEPMHHBI PACIIHPSIOT
po(eCCHOHATBHOE MHPOBO33pEHUE CIICIHAIMCTa MEIUIIMHCKOro mpodwuis [6, c.
221].

HeobxoaumMo 0TMETUTB, YTO KOJIOPU3MBI CO3/IAI0T SIPKYIO M 00pa3HyI0 KapTUHY
s3pIka  MeauIHUHBL.  OCOOEHHOCTh (PYHKIITMOHMPOBAHHUS KOJOPHU3MOB B  SI3BIKE
MEJUITMHBI 3aKJIF0YaeTCsl B TOM, YTO KOJOPU3MBI CIIOCOOCTBYIOT 0O0jiee TOYHOMY
OTIPEIEIICHUIO BpPAadyOM COCTOSHHUS OpTaHW3Ma W WrPalOT BaXHYIO pOJIb TpH
MMOCTAaHOBKE JMarHo3a, YCTAHOBJIICHWHM CTaaWMd 3a00JIeBaHUS M CTCIECHU €ro
pacpocTpaHEHUSI.

© Baiinamena 3.M., Ypazanuena A.P., 2023
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BJIUAHUME BHEIIHUX U BHYTPEHHUX 3AKOHOB SA3bIKA HA
S3HAYEHUE TEPMHUHOB B CUHXPOHHUYECKOM ACIEKTE (HA
MATEPHAJIE ®PAHLIY3CKOI'O A3bIKA)

3em¢pupa Pumagosna I'peuyxuna
AcTpaxaHCKU TOCy1apCTBEHHbIN MEIULIMHCKUNA YHUBEpCUTET, AcTpaxaHb, Poccust
grechukhinaz@mail.ru

Annomayus. B crathe yepe3 Mpu3My pa3IMIHBIX THUIIOB (HOPMaIBLHO-COAEPIKATEITHHOU
ACHMMETPUH SI3bIKOBOTO 3HaKa (IOJMCEMUsl, CHHOHUMHUS) aBTOPOM aHAJIM3UPYETCs U3MEHCHUE
3HAYCHMsI TaKUX TEPMHUHOB (PaHIy3CKOro s3blka, Kak quarantaine, isolement u confinement,
CTaBIIMX AaKTyaJbHBIMM BO BpeMs 3arTpoHyBuIieil Becb Mup mnangemuun COVID-19, mnon
BO3/ICHCTBHEM BHEIIHUX WM BHYTPCHHHUX 3aKOHOB S3bIKOBOTO Pa3BUTHS B CHHXPOHUYECKOM
acriekte. B pesynbrare uccnemoBaHus ObUIO YCTaHOBJIGHO, YTO B CHJIy 3aKOHAa 3KOHOMHUH
JICKCUYECKUX CPEJICTB SI3BIK AKTyIM3WPOBAT YXKE HMEIONIUECS B €ro apceHalie TePMUHBI
guarantaine, confinement, isolement, kotopsie Mo BIMSHHEM 3aKOHA 3BOJIIOLIMOHHOTO H3MEHEHHMS
nproOpeny HOBOE 3HAYEHHWE B COBPEMEHHYIO SII0XY, MOATBEPKIas CYIIECTBOBAHWE TECHOMN
B3aMMOCBSI3M MEXJY OOINCCTBEHHBIMH M S3bIKOBBIMH HW3MEHCHUSMH. 3aKOH acCHMMETPHUHU
SI3BIKOBOTO 3HAKa IMO3BOJIMJI HOCUTEIISIM SI3bIKa CHHXPOHHO 3aJICHCTBOBAThH JIAHHBIC JICKCEMBI,
o0ajaroIMe MHOTOACIEKTHOCThIO, KOTOPBIM MPHUCYIIH TMOJUCEMHUS W CHHOHUMHS B HX
CTpEMJIEHHH KaK MOXXHO 0oJiee TOYHO M Pa3HOOOpa3HO IMepeaaTh CPEeICTBAMH SI3bIKa CIIOKHBIC
COOBITHUS PeaIbHON JEHCTBUTEIILHOCTH, YTO YKA3bIBAET HA B3aMMOCBS3b SI3bIKA M YEJIOBEYCCKOTO
MBITITCHHS.

Knrwuesvte cnosa: monucemusi, CUHOHUMHS, MHOTO3HAYHOCTh, ACHMMETpHs, 3HAK,
CHHXPOHHSL.

Jna yumuposanusn: I'peuyxuna 3.P. BiusiHre BHEIIHUX U BHYTPEHHHUX 3aKOHOB SI3bIKA HA
3HaYCHWE TEPMHHOB B CHHXPOHHYECKOM acmekTe (Ha Matepuaiie (paHIly3cKoro s3bika)//
JIuurBuctrka U obpaszosanue. 2023. Tom 3. Ned. C. 16-28. https://doi.org/10.29039/2712-9519-
2023-4-16-28

Original article

INFLUENCE OF EXTERNAL AND INTERNAL LAWS OF LANGUAGE
ON THE MEANING OF TERMS IN THE SYNCHRONIC ASPECT (BASED
ON THE MATERIAL OF THE FRENCH LANGUAGE)

Zemfira R. Grechukhina
Astrakhan state medical university, Astrakhan, Russia
grechukhinaz@mail.ru

Abstract. In the article, through the prism of various types of formal-content asymmetry of
a linguistic sign (polysemy, synonymy), the author analyzes the change in the meaning of such
French terms as quarantaine, isolement and confinement, which became relevant during the
COVID-19 pandemic that has affected the whole world, under the influence of external and internal
laws language development in a synchronic aspect. As a result of study, it was found that, due to
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the law of economy of lexical means, the language updated the terms quarantaine, isolement and
confinement already in its arsenal, which, under influence of the law of evolutionary change,
acquired a new meaning in the modern era, confirming the existence of a close relationship between
social and linguistic changes. The law of asymmetry of the allowed native speakers to
synchronously use these lexemes, which have multidimensionality, which are characterized by
polysemy and synonymy in their desire to convey complex events of reality through the means of
language as accurately and diversely as possible, which indicates the relationship between language
and human thinking.

Keywords: polysemy, synonymy, asymmetry, sign, synchrony.

For citation: Grechuhina Z.R. Influence of external and internal laws of language on the
meaning of terms in the synchronic aspect (in French), Linguistics & education 2023;4:16-28.
https://doi.org/10.29039/2712-9519-2023-4-16-28

BBenenne

S3BIK, SABISISICH KMBOM CAaMOpPa3BUBAIOLICHCA W CaMOPETYJIUPYIOLIECUCS
CHUCTEMOM, HAxXOJUTCA B HEMPEPHIBHOM 3BOJIOIMOHHOM IIpoliecce, MpeTepreBas
MMOCTOSIHHBIC M3MEHEHHS, BO3SHUKAIOIIME 101 BJIUSTHUEM MHOTOYHCIICHHBIX BHEIITHUX U
BHYTpPEHHHUX (PakTOpoB (cM. 00 3TOM OoJiee moipoOHO [1]). OCHOBHBIMH BHEIIHUMH
(dhakTopamMu  SBISIOTCSA:  MEXKBSA3BIKOBBIE  KOHTAKTHI, B3aWMOOOYCIIOBJICHHOCTh
SI3BIKOBBIX M OOIIECTBEHHBIX W3MCHEHMI, TECHas CBI3b S3bIKA M MBIIUICHUA.
BayTtpenaumu (dakTopamu, peryIupyROIIMMUA SBOJIONHMOHHBIC M3MEHCHHS S3bIKa,
JIMHTBUCTHI CUMTAIOT 3aKOHBI, MPUCYIIIHE CAMOMY SI3BIKY KaK CUCTEME, HE 3aBUCSIIUE
OT YEJIOBEYECKOTO WJIM OOIIECTBEHHOTO BIMSHUS. [JIaBHBIMU W3 HHUX BBICTYIAIOT
3aKOH A3BIKOBOM YKOHOMHM M 3aKOH aCUMMETPHM S3bIKOBOI'O 3HaKa. /[ercTBHE 3TUX
(hakTOPOB U U3MEHEHHUSI, KOTOPHIE OHH BBI3BIBAIOT, MPOUCXOISIT MOCTENIEHHO, TOATOMY
MPOCHEIUTh MX CJEACTBUE Yalle BCEro BO3MOXKHO JIMIIL HPU JUAXPOHUUYECKOM
aHanuze s3bika. OJIHAKO, B COBPEMEHHYIO JIOXY Ype3BblYaliHAsl CHUTYalHs C
nangemueit  COVID-19 mo3Bosmiia B CHHXpPOHMM  HaOM0AaTh  JCHCTBHE
BBITIICYTIOMSHYTHIX ()aKTOPOB U T€ MPOIIECCHI, KOTOPHIE OHU AKTUBU3UPOBAIHU B S3BIKE.

Ileab NOpPOBEACHHOTO HCCIEIOBAHUS — MPOAHATU3UPOBATh YEpPe3 MPU3MY
Pa3JIMUHBIX THUIIOB (POPMaIbHO-COJIEPKATETLHON aCUMMETPUU SI3bIKOBOI'O 3HaKa
(monmuceMus, CUHOHMMUS) U3MEHEHWE 3HAYEHUS TaKWX TEPMHUHOB (PaHITy3CKOTO
s3bIKa, Kak quarantaine, isolement u confinement, craBmux akTyaJbHBIMH BO BpPEeMsI
3arponyBmie Bech mup mnaHgemun COVID-19, mox Bo3aeiicTBHEM BHENTHUX H
BHYTPEHHHX 3aKOHOB Pa3BUTHUSI SI3bIKA B CHHXPOHUYECKOM aCIIEKTE.
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Metoasl

OCHOBHBIM METOJIOM MpHU MPOBEACHUU HCCIICIOBAHUS SABWICS Je(PUHUTUBHBIN
METOJ, COCTOSIIIMMA B aHAM3€ TOJIKOBAHMS STUMOJIOTUYECKOTO U JIEKCUYECKOTO
3HAUEHHUS UCCIIEIYEMbIX TEPMUHOB B CIOBapHBIX CTAThsX, & TAKKE OCOOEHHOCTEH MX
(YHKIIMOHUPOBAHUS B SI3bIKE, B YACTHOCTH, MPUCYIINX UM SIBICHUN TOJMCEMHUH U
CUHOHUMUU. bplTN Taxke MpUMEHEHBI METOABI 0TOOPa, HAOMIOACHUS, 0000IICHHS 1
MHTEPIpPETALMU S3bIKOBOIO MaTepuasia U3 ra3eTHbIX cTarel (ppaHIly3cKoil Mpecchl,
COJICpKAIlUX  aHaJIU3UpyeMble JieKceMbl. (OCHOBHBIM  TMPUHIIMIIOM  OTOOpa
HCCIIETYEMBIX €IMHUI] TIOCITYKUJIA UX MHOTO3HAYHOCTb.

OcHOBHasl YaCTh

SA3pIK  KaKk COLMAIbHBIA  (EHOMEH, OTpaXaroUluil BCAKOE SBIICHHE,
MPOUCXO/ISIIEe BHYTPH OOIIECTBA, KUBO OTKJIMKHYJICS Ha HEOPJUHAPHOE COOBITHE
IJIAHETApHOI'0 MaciliTada BO3POXKICHUEM W BBIABIKCHHEM Ha MEPEIHUM IJIaH YyKe
CYIIECTBYIOIIUX, MOTEPSBIINX Ha HEKOTOPOE BPEMsI CBOIO 3HAYMMOCTh, HO BHOBD
OOpeTHNX aKTyaJdbHOCTh B HACTOSIIIIMN TEPUOJ, TOJ BIUSHHEM YIOMSHYTOU
MaHJIeMUH, JICKCUYECKUX CPEJICTB M TOSBIEHHUEM COBEPIICHHO HOBBIX JEKCEM,
MOATBEPXKJAsi TEM CaMbIM MBICIb HW3BECTHOro (paniry3ckoro si3bikoBena XK.
Bangpueca o Tom, 4rto J0OOM S3BIK BCETJa «IO BO3MOXKHOCTU JIy4Ile
MIPUCIIOCOOJISIETCS. K MOTPEOHOCTH TOBOPSIIIIMX HA HEM» [2, ¢. 321].

Cpenay MHOTOUYMCIIEHHBIX THUIOB (POPMAILHO-COJIEPKATEIIBHON aCUMMETPUHU
SI3LIKOBOTO 3HaKa [cM. 00 AToM Oosiee moApoOHo: 3, 4, 5, 6 u n1p.], cocTosIIeH B TOM,
YTO OJIHO M TO K€ O3HAYAIOIIEE MOXKET CIIYKUTh JIJIS MIEpe/laur pa3HbIX 03HAYAEMBbIX,
COTJIaCHO 3aKOHY SI3BIKOBOM acumMmeTpuu, chopmynupoBanHoro C.O. Kapuesckum B
ctatbe «O0 aCUMMETPUYHOM Ayajii3Me JIMHTBUCTUYECKOTO 3HaKay [7], moiauceMus
(MHOTO3HAYHOCTh) OBIJIa M OCTACTCS OJHUM M3 aKTHUBHBIX CIIOCOOOB MOTIOJHEHUS
CJIOBApHOTO COCTaBa SI3bIKA.

[TpOoTUBOpPEUMBBIN XaPAKTEP OTHOLIEHUM MEXKIY O3HAYAOIIMM U O3HAYAEMBbIM
MPUBOJUT K CIBUTY JIByX CTOPOH JIMHIBUCTHYECKOTO 3HAaKa B IIPOIIECCE €ro
akTyamm3auuud. Kak oAMH M3 TakuxX CIy4aeB OTCTYIUIEHHH OT OJHO3HAYHBIX

OTHOIIEHUH MeXay (popMOii U cosepKaHreM, «KOTa OJTHO O3HAYAIOIIEE CONCPKUT B
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ceOe HECKOIBKO O3HA4YaeMbIX... WM KOTJa OJHO O3HAayaeMoe IMPeICTaBICHO
HECKOJIbKMMH O3HAYAIOIIUMMUY», U3BECTHBIN IMIBEUIIAPCKUI JTMHTBUCT, TIPEICTABUTEIb
’Kenesckoil nuureuctudeckor mkossl . bammu paccmarpuBan nojucemuto [8, c.
159-160]. CornacHo ydeHOMY, OHa (TIOJIUCEMUS) MOKET OBITh MPE/ICTABICHA JABYMS
BHJIAMH:

a) OJIHO O3HAYAIOIIEE UMEET HECKOJIBKO 3HAUCHUH (MHOTO3HAYHOCTH);

©) OmHO O3HaYaeMO€  BBHIPAXKACTCS  HECKOJIBKMMH  O3HAYAIOIIUMHU
(muoroBBIpazuMocTh) [Tam xe, c. 189].

C no3unuil MOJIMCEMUU B TEPBOM 3HAUYCHUHU, TO €CTh MHO203HAYHOCHIU,
onpenensiemoit B CioBape nuHrBuctTudeckux tepmuHoB T.B. Kepebuio kak «Hanuuue
y CJIOBAa HECKOJILKMX 3HAUYCHUMN, KOTOPHIE, BBICTYIIAs B Pa3HBIX KOHTEKCTaX, 00pa3yroT
CEMaHTHUYECKYIO CTPYKTYpy cioBax» [9, ¢.198-199], Tepmunbl quarantaine, isolement
u confinement sBiIsItOTCS CIIOBAMU MHOTO3HAYHBIMH, IIOCKOJIBKY KaX/10€ U3 HUX UMECT
HECKOJIbKO 3HAYCHUH, yMOTPEOISIEMBIX B Pa3HBIX KOHTEKCTaX M OOCITYKHBAIOITUX
pasznuyHbie cephl A3bIKa. DTO MOATBEPHKIAIOT CIOBAPHBIE CTAThHU JTAHHBIX JIEKCEM BO
MHOTHX clioBapsx. Tak, ¢paniy3ckuid cioBapp Littré [10] maer cempb 3HadeHui K
TepMHuHy quarantaine, msaTh k isolement u aBa k confinement:

Quarantaine — 1. Nombre de quarante ou environ. 2. L’espace du caréme. 3.
L’age de quarante ans. 4. L’ancien terme de droit féodal. La quarantaine du roi,
I’espace da quarante jours établi par Louis IX, pendant lequel 1’offensé ne pouvait
venger son injure. 5. Espéce de piere populaire coposée originairement de quarante
vers, ou bien destinée a étre récitée quarante jours de suite. 6. Séjour que les voyageurs,
ainsi que les effets et les marchandises qui arrivent d’un pays ou régne une maladie
contagieuse, sont obligés de faire dans un lazaret ou dans les vaisseaux, avant de
communiquer avec les habitants du pays ou du port ot ils veulent entrer. 7. Quarantaine
ou quarantenier, sorte de corde, de la grosseur du petit doigt, dont on se sert pour
raccommaoder les autres cordages.

Isolement — 1. Etat d’une chose isolée. 2. Etat d’une personne qui vit isolée. 3.
Action d’isoler, mesure ayant pour but de soustraire les hommes et les animaux sains

a la contagion. 4. Distance entre deux parties de construction qui ne se touchent pas. 5.
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Etat d’un corps électrisé qui n’est en relation qu’avec des objets non conducteurs, afin
qu’il puisse coserver 1’¢lectricité.

Confinement — 1. Action de confiner, de reléguer; 2. Terme de droit criminel. La
peine d’isolement dans les prisons [10].

B snextponHoi Bepcun bombiioro ¢panily3cko-pyccKOro cioBapsi HaXOIUM
cienyromue AepUHUINN K aHATU3UPYEMbIM TEPMUHAM:

Isolement — 1) yeauHeHue, OAMHOYECTBO; 3aMKHYTOCTh; OTUY)KJICHHOCTb; 2)

M30JISIUST;, Pa300IeHHOCTR; 3) n3onupoBanue; pazoomenue [11. URL: https://big-fr-

rus-fr-dict.slovaronline.com/search?s=isolement (nata oopamenwus: 05.11.23)].

Quarantaine — 1) mTyk COpOK; OKOJIO COpPOKa; JIECATKA YeThIpe; 2) KapaHTHH
[Tam xe. URL: https://big-fr-rus-fr-dict.slovaronline.com/search?s=quarantaine (mara
obOpamenus: 05.11.23)].

Confinement — 1) coaeprxaHue WM HaXOXKJACHHE B 3aMKHYTOM IPOCTPAHCTBE;
OrpaHUYEHHE; 3aMKHYTOCTh;, 2) 3ampelieHue OOJIbHOMY BBIXOAUTH U3 J0Ma; 3)

yAepKaHUE; yIACpKUBAHUE [Tam xKe. URL.: https://big-fr-rus-fr-

dict.slovaronline.com/search?s=confinement (zara oopamenus: 05.11.23)].

B anexTponnom cioBape Trésor de la Langue Francaise informatisée [12. URL:
https://www.lalanguefrancaise.com/dictionnaire/definition/isolement (maTa
obopamenuss 06.02.23)] 1oBOJBHO MJIWUHHBIA CIUCOK 3HAYCHWH HAXOJWM Y CJIOBa
isolement, cpenu KOTOPBIX OCHOBHBIE 3TO: action d’isoler, de s’isoler; fait d’étre isolé;
état de celui, de ce qui est isolé (Bvineneno Hamu 3.1°.).

K crmoBy quarantaine omuum u3 3HaueHuid yuciutes isolement (de quarante
jours & l’origine) impos€ aux personnes, aux animaux ou aux choses atteints ou
contaminés par une maladie contagieuse ou susceptibles de D’etre. Mettre en
quarantaine [12. URL:
https://www.lalanguefrancaise.com/dictionnaire/definition/quarantaine#0 (nara
obpamienus: 14.03.23)].

Cpenu 3HadeHui TepmMuHa CONfinement B 3ToM ke clioBape TakKe MPeICTaBICHO
U 3HAYCHHUE isolement [12. URL.:

https://www.lalanguefrancaise.com/dictionnaire/definition/confinement].
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C no3unwuii oJMCEMHUH BO BTOPOM 3HAYCHHH, TO €CTh MHO208bIPA3UMOCHIU, TBA
M3 aHATM3UPYEMBIX B JIAHHOM CTaThe TEPMUHOB, a UMEHHO quarantaine u confinement,
MOTYT PacCMaTPUBATLCS KaK pPa3HbIC 03HAYAIOIIUE OJHOTO M TOTO K€ 03HAYaeMOTO —
noHsATHs (KoHIenTa) isolement, BeICTyasi CHHOHMMaMU JaHHOM Jiekcembl. ClioBapb
JUHTBUCTHYECKUX TepMHHOB T.B. XKepeOuiio mosiCHSET, 4TO «CHHOHUMBI — CJIOBA,
pasHbIe 0 3BYKOBOM (hopMe, HO TOXICCTBEHHBIC WU OJM3KHUE 1O 3HaYeHUo» [9, c.
324].

V3 npuBeICHHBIX BBIIIC CJIOBAPHBIX Je(GUHHUIMN BUIAHO, 4TO W quarantaine, u
confinement, uMerOT OIHUM M3 CBOMX 3HA4YCHHM 1SOlement, KoTopoe MbI CEHAIBLHO
BBICTUIA (CM. BBIIIE), YTO TIOATBEPKIACT HMX CHHOHUMHUYHOCTh. CHHOHUMUS
paccMaTpuBaeTCs HaMH KaK OJWH W3 BHJOB IOJIMCEMHUH (MHOTOBBIPA3HMOCTH)
TepMUHOB. JloKa3aTenbCTBOM TOro, YTO TEpMHUHBI (uarantaine wu confinement
BBICTYIIAIOT CHHOHMMAaMH JICKCeMBbI iSOlement, SBISIOTCS HIDKEIIPHBEICHHBIC
MPUMEPBI UX SKCIUTUKAIUN B CIIOBApPSIX:

Dans le domaine sanitaire l’isolement est la mise a [ ’écart par précaution d 'une
personne pour éviter la propagation d’une maladie par contagion. Synonymes:
abandon, claustration, confinement, délaissement, éloignement, enfermement, exil,
internement, isolation, quarantaine, réclusion, séquestration, solitude — [13.
Toupictionnaire. URL: https://www.toupie.org/Dictionnaire/lIsolement.htm (marta
obpamenus: 21.03.23)]. — (B cdepe 3apaBoOXpaHCHHUS H3OJIAIUS — ITO OTACICHHUE
YeJI0BEKa M3 MPEJIOCTOPOKHOCTH BO M30€KaHWUE PACIPOCTPAHCHHS OOJIC3HU MyTEeM
3apakeHns. CHHOHHMMBI: OCTaBJICHHWE, 3aTOYCHHE, YIAJICHUE, W3THAHUE, WU3OJISINSA,
KapaHTUH, 3aTBOPHUYECTBO, OJMHOYECTBO. — [lepeBoa Ham — 3.1°.).

On appelle confinement une procedure de sécurité ayant pour objectif de
protéger des personnes ou une population en les isolant dans les espaces clos pour:
eéviter tout contact avec un gaz toxique ou radioactif, ou empécher une propagation
d’une maladie infectieuse. Exemple: le confinement de le population a son domicile
pendant la pandémie de coronavirus COVID-19 en 2020. Synonymes: quarantaine,
isolement, cantonnement — [13. Toupictionnaire. URL.:

https://www.toupie.org/Dictionnaire/Confinement.htm (narta o6pamenus: 21.03.23)] —
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(OrpannyeHueM Ha3bIBAIOT MEPY O€30MACHOCTH, UMEIOLLYIO LENbI0 3alIUTUTD JIFOIeH
WIM HaceJICHHE, U30JIUPYS UX B 3aKPBITHIX TOMEIIEHUSIX, YTOObI: N30€KaTh KOHTAKTa
C TOKCUYHBIM WJIM PAJMOAKTUBHBIM Ta30M, WIH MPEJOTBPATUTh PACHPOCTPAHECHUE
nH(peKIMOHHOro 3a0oneBanus. [Ipumep: moMainHsAs U30JALUS (OTPAHUYUTEIbHBIC
Mepbl) HaceseHus Bo Bpemst nanaemun koporasupyca COVID-19 B 2020. CHHOHUMBI
KapaHTHH, n3ossius. — [lepeBox Ham — 3.T°.).

Des le Moyen Age, |’'homme avait trouvé un moyen tres efficace de lutter contre
les pandemies: I’isolement ou le confinement, principe qui est encore tres utilisé de
nos joursy [14. Wiktionnaire URL: https://fr.wiktionary.org/wiki/isolement (mara
obpamenus: 21.03.23)] — (Emre B cpenHue Beka 4eIOBEK Hallesl 04eHb d(PPEKTUBHBIN
croco0 OOpbObI C MaHAEMUAMM: U30JISUUS WM ONPAaHUYEHUE — MPUHIIMIL, KOTOPBIHA
IIMPOKO UCTONIb3yeTca U B Haluu AHU. — [lepeBoa Hamr — 3.1°.).

L’épidémie a été classée comme «urgence de santé publique de portée
internationale» au regard du Réglement sanitaire international et, pour tenter de
limiter la dissémination du virus, de nombreux pays ont institué des mesures de
confinement, des mises en quarantaine de voyageurs... — [15. Le dictionnaire de
I’Académie nationale dela médecine. URL: http://dictionnaire.academie-
medecine.fr/search/results?titre=confinement (mara o6pamenus: 10.02.23)] — (Tlo
OolleHKe  MeXIyHapOoJHOTO  CAaHUTApHOTO  perjiaMeHTa, JNuJeMus  Oblia
KJIacCU(PHUIIMpOBaHa KaK «yrpo3a OOIIECTBEHHOMY 37I0POBBIO MEXIYHAPOIHOTO
MaciTtada» M, B MOMBITKE OrPaHUYUTH PACIPOCTPAHEHHWE BUPYCA, MHOTHE CTPaHBI
BBEJIM OTPAHUYMUTENBHBIE MEPbl U MOMENIEHUE B KAPAHTUH MyTEHIECTBEHHUKOB... —
ITepeBon Ham — 3.T".).

K coxanenuto, ¢opmar ctaTbd HE J1a€T BO3MOXKHOCTH TIPEIBSBUTH Oojiee
ITUPOKYIO PETMPEe3eHTAINI0 BCeX NePUHUINI 3HAUCHUN aHAIU3UPYEMbIX SIUHHI] U3
MHOTOYMCJICHHBIX CJIOBapel (paHIly3CKOTO S3bIKa Pa3JIMYHOTO THUIIA, TTOITOMY MbI
OTPAHUYUJIIUCH JIUITH MaJIbIM KOJUYECTBOM AJIEKTPOHHBIX ciaoBapei. Ho, maxke Takoe
HEOOJIBIIIOE YKCIIO MPUBEAECHHBIX MPUMEPOB CIOBAPHBIX IKCIUIMKAIIANA, TTO3BOJIMIIO

YBUACTD, UTO 00BsICHEHHE TEPMHUHA 4aCTO OCYIICCTBIIACTCA YEPE3 APYTocC, OJIM3KOE MO
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CMBICITY CJIOBO, B HEKOTOPBIX CIIOBAPHBIX CTAThSIX MPUBOIUTCSI CHHOHUMUYECCKUN PSIT
— 9TO MOJATBEP)KAAET, UTO BCE TPH JICKCEMbI BBIPAKAIOT CXOIHBIC 3HAYCHUSI.

JlaHHbIE TEPMHHBI BO3HUKIM BO (PPaHI[Y3CKOM SI3bIKE HE OJHOBPEMEHHO, a B
pa3HbIC KICTOPUYCCKHE DITOXH, O YeM CBUJICTEIIbCTBYET UX STUMOJIOTHS:

confinement — 1579 emprisonnement — début du XVIIs, repris au XIXs comme
terme de droit pénal (peine de 1’isolement en grand usage dans les Etats-Unis) [16.

URL.: https://www.cnrtl.fr/etymologie/confinement (nara oopamenus 03.12.23)];

quarantaine — 1635 isolement de quarante jours imposé aux voyageurs arrivant
d’'un endroit ou régne une maladie contagieuse [Tam xe. URL:

https://www.cnrtl.fr/etymologie/quarantaine (nara oopamenus 03.12.23)];

isolement — 1824 action d’isoler un malade [Tam xe. URL:

https://www.cnrtl.fr/etymologie/isolement (nata oopamenus 03.12.23)].

Opmnako mangemusi COVID-19 mpuBena Kk X CHHXPOHHOW aKTyalW3allld B
a3bIke. HecMoTpst Ha TO, YTO BCE OHU B TOM MJIM MHOW CTENIEHU OTHOCATCS K HAYYHOMY
WM TIPO(ECCHOHATIBHOMY CTHJISIM f3bIKa, B KOTOPBIX, KaK MPABHUIIO, UCIIOIB3YIOTCS
OJIHO3HAYHBIE CJIOBA JIJI BRIPAXKEHUS MAKCUMAJIbHO TOUHBIX U I0Ka3aTeJIbHBIX (PaKTOB
B PEYEBBIX BBICKA3bIBAHUSAX, MOJB30BATENM S3bIKA, B MEPUOJ TMAHJEMHH, MbITASACH
OTPa3uTh BCIO BaXXHOCTh MPOUCXOJAIIUX COOBITMM M Tepenarh IMIHPOKUN CIEKTP
BBI3BAHHBIX HMMH UYBCTB M OMOIUNA, OJHOBPEMEHHO, TO €CTh CHHXPOHHO,
HCIIOJB30BaIM BECh apCeHall YK€ HMEIONIUXCS B s3bIKE CpeAcTB. Kak MbI yxke
oTMeyanu paHee B [17], TepMUHBI HAy4yHOTO sI3bIKa OJjarojaps MHUPOKOMY
MCIIOJIb30BAaHUIO B MEUANPOCTPAHCTBE BCE Yallle MPOHUKAIOT B Pa3rOBOPHBIN S3BIK,
BCTpPEUasICh B OJJHOM KOHTEKCTE cO cBOMMHU cHOHMMaMH [ Tam xe, ¢.105]. Oco6enHo
SIPKO 3TO WILTIOCTPUPYIOT BBIJCPKKHU (Ppa3 U3 crarei ppaHIry3CKOM MPecCchl, KOTOPbhIE
MBI IIPUBEJIEM B KaU€CTBE IPUMEPOB:

A partir de mercredi, I’isolement des personnes dont le test s est révélé positif
ne sera plus réclamé systematiquement et le délai de carence fait son retour dans les
arréts maladie. [18. URL.: https://www.lemonde.fr/planete/article/2023/02/01/test-
contact-tracing-isolement-ce-qui-change-dans-les-mesures (mata

obopamenns:17.02.23)] — (Co cpemsl cucrematwueckas W3OJSIUS JIOACH, TecT
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KOTOPBIX OKAXETCs MOJOXKUTEIbHBIM, OOJblle HE OyaeTr TpeOoBaThCcid U IMEPUO]
HETPYJ0CTIOCOOHOCTH BEPHETCS K CPOKY OoNMbHUYHOTO JucTa. — [lepeBox Ham — 3.1°.).

L’exemple chinois signe-t-il pour autant [’échec de la stratégie zéro Covid ?
D’autres pays avaient deécidé d’adopter cette conduite, consistant a éradiquer
totalement la circulation du virus par des confinements, le contréle des frontiéres et
le respect de guarantaines strictes [18. URL.:
https://www.lemonde.fr/planete/article/2023/02/01/test-contact-tracing-isolement-ce-
qui-change-dans-les-mesures (mara oOpamenus:17.02.23)] — (O3HayaeT Ju mpuMmep
Kuras npoait crpateruu Kosuj 3epo? Jlpyrue cTanbl peniuim NepeHsTh 3TOT IPUMED,
COCTOAIIMNA B TOM, YTOOBI MOBCEMECTHO MOKOHYHUTH C PACIpOCTPAHEHUEM BHUpYCa
MMOCPEJICTBOM ~ OTPAaHWYCHHUH, KOHTPOJIEM TpaHUI] ¥ COOJIFOJACHHEM CTPOTOro
kapanTtuHa. — [lepeBox Ham — 3.1°.).

Ils devront passer 14 jours de quarantaine dans un centre de vacances pres de
Marseille. Les 180 personnes repatriées de Wuhan (Chine) en France vendredi ont
passé leur premiere nuit de confinement a Carry-le-Rouet, prés de Marseille, dans un
centre de vacances ou ils devront rester 14 jours, a constaté I’AFP [19. URL:
https://www.nouvelobs.com/sante/20200201.0BS24241/coronavirus-premiere-nuit-
de-confinement (mara oOparmenus:18.02.23)] — (MM npencrout npoBectu 14 nHei
KapaHTWHA B LEHTpe OT/AbIxa BOIM3KU Mapcens. 180 uenoBek, penaTpuMpOBAHHBIX U3
Vxans (Kuraif) Bo ®paniuio B MATHUILY, MPOBEIN MEPBYI0 HOYb OTPAHUYCHHS B
Kappu-ne-Py»s, Heganeko ot Mapcensi, B IEHTPE OTAbIXA, TA€ UM MPUACTCA OCTABATHCS
14 nueit, otmeuaet ArentctBo @panc IIpecc. — IlepeBos Hamr — 3.1°.).

Des habitants peuvent désormais se rendre au travail «normalementy méme s’ils
presentent des symptomes du Covid-19, ont indiqué les autorités, dans un pays ou un
Seul cas pouvait entrainer auparavant le confinement de milliers de personnes. Au
nom d’une stricte politique dite du «Zéro Covidy, les Chinois étaient récemment
soumis a des dépistages quasi quotidiens et des quarantaines obligatoires en cas de
test PCR positif [20. URL: https://www.leparisien.fr/societe/revirement-de-la-
politique-covid-en-chine-des-habitants-contamines-autorises-a-re (mata oOpameHus:

22.02.23)] — (OKurenu Tenepb MOTYT XOIUTh Ha PabOTy «HOPMAIBHOY, TAKE €CIIH €CTh
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cumntombl COVID-19, otMeuaroT BiiacTu, B CTpaHe, T/i€ €IMHCTBEHHBIN Clydail MOr
paHee TOBJIEYb OrPAHUYEHUE THICAY 4YEJIOBEK. BO HMs CTpPOrol mMOJUTUKH,
Ha3biBaeMon «KoBua 3epo», KUTaWIbl HEAABHO IMOJABEPTAIUCH MOYTH €KETHEBHBIM
IpoBepKaM U 0053aTeIbHOMY KapaHTUHY B ciydae mnojoxkurtensHoro ITI[P-Tecta. —
IlepeBox Ham — 3.1".).

«Acxons wu3 3TOro, MOXKHO KOHCTaTUPOBaTh, 4YTO TEPMUHBI KaK 4YacTb
OOIIIEHAPOTHOTO SI3bIKA MOTYT BCTYINATh B TOJMCEMUYECKUE U CHUHOHHMUYECKHE
oTHomeHus» [17, ¢.102] 1 3T OTHOIIEHUSI 0COOCHHO SPKO MPOSBIISIOTCS B SI3BIKE KaK
CJIEJICTBHE OTPAXKEHUSI HEOPMHAPHBIX SBJIICHUN, KAaKUM U siBuiach nanaemus COVID-
19. Ananu3 ciaoBapHbIX JTeUHUIMI K TEPMUHAM TOKa3aJl, YTO U3 MHOTUX BapUAHTOB
3HAYEHUH paccMaTpPUBAEMBbIX JIEKCEM aKTyaJTU3UPOBAIIUCH T, MOTPEOHOCTH B KOTOPHIX
cTaja HACyIIHOW B JIaHHOW CHUTyalMH, K TOMY K€ CEMAaHTHUKA 3THUX KOHKPETHBIX
3HAYEHUM TAK)K€ M3MEHWIIACh B COOTBETCTBUU C COBPEMEHHOM 3MOX0M. Tak, TepMuH
quarantaine Gosjee He 0003HAYaeT COPOKAJHEBHYIO HM3OJIAIUIO, a HM3OJIIUIO0 Kak
TaKOBYI0 (Ha MHKYOAIIMOHHBIN CPOK KOHKPETHOTO WH(MEKIIMOHHOTO 3a00JICBaHUS).
Pacmmpenue 3nadeHus npeTeprien u TepMuH confinement, o6o3Havaromnuii Ternepb He
MIPOCTO H3O0JISIIIUI0 KOHKPETHOI'O YEJIOBEKA, a OIPAHUYMUTENBHBIE MEPBI ISl BCETO
Hacenenus. HaGmronaercst 1 0THOBPEMEHHOE UCIIOIb30BaHUE ITUX JABYX TEPMHUHOB, O
YeM CBUJICTEIBCTBYIOT TEKCTHI Ta3€THBIX MNyOJMuKanuii (CM. MpUMEpHI BHINIE), B
Ka4yecTBe CHHOHUMOB KoHIlenTa isolement. [TonuceMust 1 CHHOHUMUS KaK OTPayKCHHE
JNEUCTBUSI 3aKOHA AaCHMMETPHUM SI3BIKOBOTO 3HAKa, SBIISIFOIIETOCS BHYTpPEHHEH
JIBYDKYIICH CHIION Pa3BUTHSI SI3bIKA, B TIOJIHON Mepe MPOSIBUII CEOsI B IEPUO/T TTAHICMHUH.
BoiBOALI

AHaJIN3 TEPMUHOB, pACCMATPUBAEMBIX B JJAHHOW CTaThe, MO3BOJISIET HATJISATHO,
Ha TpuMepe KOHKpeTHoro mepuona Bpemenu (mangemusi COVID-19), npocineautsb
NeWCTBUE BHYTPEHHUX 3aKOHOB M BHEIIHUX (DAaKTOPOB, BIUSIIONIMX HA W3MEHEHWS,
MIPOUCXO/IAIINE B SI3bIKE HA CHHXPOHHOM YPOBHE.

KpusucHas cutyaiusi mokasajna, 4TO CTUXUUHOE U CTPEMHTEIIBHOE pPa3BUTHE
BHEIIHUX (PAKTOPOB HE HAPYIIMIIO paOOTy BHYTPEHHUX 3aKOHOB $3bIKa, a JIMIIb

YCHUIIMIIO MX JAEUCTBHE. B CHily 3aKOHa 3KOHOMHHU JIEKCUYECKUX CPEICTB S3BIK
ISSN 2712-9519. INHI'BUCTHUKA 11 ObPA3OBAHME. 2023. Tom 3 Ne 4 25



aKTyaJM3HpOBall YK€ MMEIOIIHMECS B €ro apceHajge TEPMHHBI (uarantaine,
confinement, isolement, koTopele 101 BIUSHUEM 3aKOHA IBOJIIOIHOHHOTO U3MEHEHUS
nproOpeId HOBOE 3HAYEHHE B COBPEMEHHYIO 310Xy, IMOATBEPKIAas CYIICCTBOBAHHE
TECHOM B3aUMOCBSI3HM MEXKIy OOILIECTBEHHBIMHU U SI3BIKOBBIMU H3MCHEHUSIMHU.

3aKOH aCHMMETPHUH S3IKOBOT'0 3HAKA MO3BOJIMI HOCUTEISAM SI3bIKa CHHXPOHHO
3aJICCTBOBATh JIEKCEMBI, 00JaJafONIHe MHOIOACIIEKTHOCThIO, KOTOPBIM IMPHUCYIIH
HOJIMCEMUS M CHHOHUMUSI B X CTPEMIIEHHH KaK MOKHO 60Jiee TOYHO U pa3HOo0Opa3HO
nepeaaTh CPEACTBAMH SI3bIKA CIIOKHBIE COOBITHS PeajbHOM JIeHCTBUTEILHOCTH, YTO
yKa3bIBACT Ha B3aMMOCBS3b SI3bIKA U YEJI0BEUCCKOI0 MBIIILICHHUS.

© I'peuyxuna 3.P., 2023
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OCOBEHHOCTH CO3JAHMSA JIEKTPOHHOI'O
NJIIJIIOCTPUPOBAHHOI'O NTPUJIOXKEHUSA AJIA MHOT'OA3BIYHOI'O
CJIOBAPA
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AcTpaxaHCKU TOCy1apCTBEHHbIM MEIULIMHCKUN YHUBEPCUTET, AcTpaxaHb, Poccus
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Annomayun. Ctatbsi TOCBAllEHAa padOTe HAJ MHOTOS3BIYHBIMU y4E€OHBIMU CIOBApSMU
MEIUIUHCKOW  TeMaTuku. PaccMOoTpeHbl  OCOOEHHOCTHM  Pa3pabOTKUM  3JIEKTPOHHOI'O
WUIFOCTpUPOBaHHOIO  [IpuiokeHHMss 18 MHOTOA3BIYHOIO  CJIOBapss MO  KJIMHUYECKOU
TEPMHUHOJIOTMHU. AHAJIU3UPYETCs NPOLECC CO3JaHUS TEPMUHOJIOTMYECKOTO TJIO0CCapusl Kak
KOMIUIEKCHOTO ~ CIIPaBOYHOI'O  W3/aHHUSA, COCAMHSAIONIEr0 B cede JIMHTBUCTUYECKUM U
CHeLHATU3UPOBAHHBIA KOMIIOHEHTHI: Ae(UHUIMU U rpaduyecKuil Matepuan Ha MEAULHUHCKYIO
TeMaTUKy. B crarbe omnucaH ombIT nmoAdopa TEOPETHYECKOro U rpapuueckoro Marepuana s
CO3JaHMs WJUIIOCTPUPOBAHHOrO IIpuiokeHuss K MHOIOS3BIYHOMY CJIOBapl0 KIMHUYECKHX
TEPMHHOB JIJIl PYCCKUX U MHOCTPAHHBIX CTYACHTOB MEJULMHCKUX BY30B. BBISBIEHBI U ONUCAHBI
TPYAHOCTH, KOTOpPBIE BO3HUKIM B IPOLECCE CO3JAaHUSA DIJIEKTPOHHOIO WILIHOCTPUPOBAHHOIO
IIpunoxeHnus.

Knrwouesvie cnosa: yueOHbIN clioBapb, KIMHUYECKAsT TEPMUHOJIOTHS, WILUTIOCTPUPYIOLIUIA
MaTepuai, MHOTOSI3bIYHBIN CIOBaph, (PAaHILY3CKUH S3bIK, AHTIIMMCKUI S3BIK, AJIEKTPOHHOE
IIPUJIOKEHUE.

Jna  uyumupoeanun: JlpsxkoBa E.M. OcoOeHHOCTH CO3MaHHS  DJIEKTPOHHOTO
WITIOCTPUPOBAHHOTO MPHUIIOKEHUS 11 MHOTOSI3bIYHOTO ciioBaps // JIMHrBUCTHKA U 00pa3oBaHUe.
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Original article

FEATURES OF CREATING AN ELECTRONIC ILLUSTRATED
APPLICATION FOR A MULTILINGUAL DICTIONARY

Ekaterina M. Dyakova
Astrakhan state medical university, Astrakhan, Russia
caterina.nuara@gmail.com

Abstract. The article is devoted to work on multilingual educational dictionaries on medical
topics. The features of developing an electronic illustrated application for a multilingual dictionary
of clinical terminology are considered. The process of creating a terminological glossary as a
comprehensive reference publication that combines linguistic and specialized components
(definitions and graphic material on medical topics) is analyzed. The article describes the
experience of selecting theoretical and graphic material to create an illustrative application to a
multilingual dictionary of clinical terms for Russian and foreign medical students. Possible
difficulties that arose in the process of creating an electronic illustrated application were identified
and described.

ISSN 2712-9519. IMHI'BUCTUKA 11 ObPA3OBAHUE. 2023. Tom 3 Ne 4 29



Keywords: educational dictionary, clinical terminology, illustrative material, multilingual
dictionary, French language, English language, electronic application.

For citation: Dyakova E.M. Features of creating an electronic illustrated application for a
multilingual dictionary, Linguistics & education 2023;4:29-45. https://doi.org/10.29039/2712-
9519-2023-4-29-45

Jlekcukorpag, co3naoumuii AByS3bIYHbIN CJI0BAPD,
Kak Obl NPOKJIAAbIBAET OTPOMHOE MHOKECTBO IyTeil — 10por,
JAO0POKEK U TPOIOK — MEKIY ABYMS HAPOAAMM.
OT TOro, KaK TOYHO NMPOJIOKEHbI UM ITH J10POIH,
AOPOKKHU M TPOIIKU, 3ABUCHUT, IPABUJIBHO JIM MOHIYT
MHOI'M€ THICIYM IOBEPUBIINX €My IIyTHHKOB.
B.I1. bepkos
Bsenenne

[Tocneqnue necATwIeTHs] OTMEYEHBI WHTEHCHUBHBIM DPa3BUTHEM MEIUIIMHBI,
IIMPOKHUM BHEJAPEHHEM B MEAUIMHCKYIO HAYKY, KIMHUYECKYIO NPAKTUKY U HAy4YHbIC
HCCIICIOBAHUS psiia BBICOKOMH(POPMATUBHBIX METOJOB, MCIOJIb30BAHUE KOTOPBIX
TpeOyeT MIMPOKUX 3HAHWUU B PaA3IMYHBIX OOJACTIX HE TOJIBKO MEAMUIMHBI, HO U
MOJICKYJIIPHON OWOJIOTHM, TICHXOJIOTHMH, T€HEeTUKH M Apyrux Haykax [1]. Bce atm
W3MEHEHHS TMPU3BAHBI YIIyOJsSITh 3HAHMS M pa3BUBaTh Y CTYJACHTOB-MEIUKOB
KPUTHYECKOE M  KIMHWYecKoe  MblnuieHue. ClieoBaresbHO,  CYIIECTBYET
HEO0OXOJMMOCTb B CJIOBAPSAX, B YACTHOCTH, MEIUIIMHCKUX, © UMEHHO MHOTOSI3bIYHBIX.
C.A. MamxkaeBa, pu COCTaBJIICHUU CIIOBapel, MPEAaracT yYUThIBaTh CIIECIYIOIIUE
(aKTOpBI: TOYHOCTH PYCCKOTO SKBUBAJICHTA, HAJTMYHUE PA3HBIX 3HAUYEHUN B PYCCKOM U
AHTJIMIICKOM sI3bIKaX, 0003HAUEHUE peasiiii, HE CYIECTBYIOUIUX B PYCCKOM SI3bIKE U
T.0. [1].

HuTepec k ciaoBapsiM, B YaCTHOCTH, K MHOTOSI3BIYHBIM, OOYCJIOBIIEH TAK)KE TEM,
YTO OHHU SABJISIOTCS  HEOTHEMJIEMBIM  aCIEKTOM  CaMOCOBEPIIICHCTBOBAHMS,
caMOpa3BUTHUA U (POPMUPOBAHUS KOMMYHUKATUBHOW KOMITETCHIIMH, TECHO CBSI3aHHBIX
C OBJIAJICHMEM OJHOTO WM HECKOJBKUX HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB. JTO TO3BOJIUT
MOJIOJIOMY CHEIHUAJIUCTY JIETKO OPUEHTHPOBATHCS B CHCIUATU3UPOBAHHON HAay4dHOI
JUTEpAType, BCErma ObITh B KypCe€ HOBBIX U aKTYaJbHBIX HCCIICIOBAHUN MUPOBOU
METUIIUHBI U peaau3oBaTh OJIHOBPEMEHHO HECKOJIbKO MOJIOKCHUH,

c(hOpMyJIMPOBAHHBIX B KIISITBE POCCUICKOTO Bpaya:
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- IOCTOSTHHO COBEPIIEHCTBOBAThH CBOE MpO(hecCuOHATIbHOE MaCTEPCTRO,

- «JAEHUCTBOBATH <...> HE3aBHUCHUMO OT <...> si3bIKa» [2, 3].

Kpome TOro, BaskHO pa3BUBATh HABBIKA HCCIIEAOBATEIBCKONU NESITEIBHOCTH, K
KOTOPOM OTHOCHUTCSI U YMEHHE paboTaTh C y4eOHOM U CHPaBOYHOM JUTEPaTypOM:
y4eOHUKaMHU, METOJUYECKUMU  TOCOOUSIMH, SHUMKJIONEAUSMHU,  CIOBApPSIMHU,
CIIPaBOYHUKaMU.

OgHUM W3 UWHCTPYMEHTOB, TIPUMEHAEMBIX B paboTe C HHOSA3BIYHOU
podeCCUOHAIBHOM  JTUTEpPaTypOol, MPU3BAHHBIX IMOMOYb OBJIAJAETh CEMAHTUKOU
MEJUIIMHCKUX TEPMUHOB HM3Yy4a€MOT'0 MHOCTPAHHOTO (AHTJIMICKOTO/(PpaHIly3cKOro)
A3bIKa MOYKET CTaThb MHOTOSI3BIYHBIA TEPMUHOJOTHYECKUN CIOBAaph — MPOBOJHHUK B
MOHATUMHO-TEPMUHOJIOTUYECKOM  MHPE  MEAMIUMHBI.  AKTyallbHOCTb  CTaThbHU
00ycCIiIOBlIeHa HEOOXOIUMOCTBIO COCTaBJIEHUS MHOTOSI3BIYHBIX TEPMUHOJIOTHYECKUX
cClIoBapell M TPOJUKTOBAHA JABYMs HaIpaBJICHUSIMU: HWHTEpPHAIMOHATU3AIUENH C
nocieaywomned  yHupukamuedn TEPMUHOB W CTPEMIJICHMEM K  COXPaHEHUIO
0COOEHHOCTEH TEPMUHOB, IPOU3OILIEAIINX U3 HAIIMOHATBHBIX SI3BIKOB.

JIOCTOMHCTBOM CJIOBapsi CYUTACTCS aJICKBAaTHOE OTPAKEHUE HAYUHOU SI3BIKOBOM
NEUCTBUTEIBHOCTH, KOTOPOE TMTPOSABISETCS B TMOJHOTE 3amaca TEPMUHOB, U
CEMaHTHYECKON XapaKTEPUCTUKE KaXIOTr0 TEPMHUHA, 3a(UKCUPOBAHHOTO B CJIOBape
[4]. Kak cnpaBennuBo cuntaet [.C. JlorTe, TepMUH 1O CBOEW NMPUPOJIE OJNHO3HAYEH,
WHTEpHpETaldsi U €ro HCIOJIb30BaHHE B MPO(PECCHOHATBLHON KOMMYHHKAIIMU HE
JIOJDKHO BBI3BIBATh KAaKUX-THOO CIOXKHOCTEH [5].

B «cneunanbHbIX» CIOBapsX KpalHE PEIKO BKIIOYEHBlI WILTFOCTPUPYIOIIUE
npumepbl. OMHAKO eclu B Y4eOHBIA CIOBapbh OyayT BKIIOYEHBI €MKHE M KPaTKO
chopMynMpoBaHHbIE OOBSCHEHUS U TPABUIBHO NPUBEAEHHBIC MPUMEPHI, 3TO
3HAYUTETHLHO 00JIETYUT OBJIAJICHUE U YCBOCHUE CTICIIHAIM3UPOBAHHOTO MaTepraa [6].

AHanu3upys Bce 00raTcTBO COBPEMEHHBIX CIOBApel U yUeOHBIX CIIPABOYHHUKOB,
O.A. 'epmaHOBa OTMEUYAET POCT MOIMYJISPHOCTH JIEKTPOHHBIX U HHTEPHET-CI0OBAPEH,
00eCIeunBarOIIMX TOMOJHUTEILHBIE BO3MOXKHOCTH ISl TOMCKA M 00paOOTKH JTaHHBIX.
VY4yeHsblii BbIAEISIET OCOOYIO Tpynmy Y4eOHBIX CIOBapeil: WILTIOCTPUPOBAHHBIE U

WUTIOCTpaTUBHbBIC. /{71 MILTIOCTPUPOBAaHHBIX CIOBaped rpaguueckue WILTIOCTPalun
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UCIIOJIB3YIOTCS. B KauyeCTBE BCIIOMOTraTEIbHOIO HWHCTPYMEHTA IIPU COKPAILECHUH
HNOSCHUTEIBHOIO TeKCTa. MIiumocTpaTUBHBIE CIIOBapU CTaBAT Iepen coloil 3amauy
HapsAy C MOSCHUTEIbHBIM TEKCTOM C IMOMOINBID BU3yalIH3alUU JIyYllle HNOHITh U
3alIOMHUTB JIEKCUKY [6, C. 4].

WNtiocTpaTUBHBIM ~ MaTEPUAIIOM  MOTYT  BBICTYNAaThb Kak  BepOaJIbHbIE
(cmoBecHBIE) CpeaCTBa fA3bIKA, TaK U rpaduueckue (WM HArJISAHBIE) U300paKeHUS.
NnmoctpaTuBHas MH(GOpMaLKs B CIIEHUAIBHBIX CIOBAPSAX TECHO CBA3aHA HE TOJIBKO C
IrpaMMaTHYEeCKOM, HO W C HWHTEPHPETALMOHHON HHpopManuerd (TOJIKOBAaHHUEM
tepMmuHa) [7, ¢. 56]. K BepOanbHBIM CpelicTBaM penpe3eHTaluid TEPMUHA MOTYT OBbITh
OTHECEHBbl TEKCTOBbIE (parMeHThl, B3SATbIE W3 ClenuanbHOM JuTepaTypel. K
rpa@uueckuM — PHUCYHKH, KapTbl, (POTOCHUMKH, TIpa@UKHd, 4YTO MO3BOJUIO OBl
3¢ (}EeKTUBHO BO3IEHWCTBOBAaTh Ha OJUH M3 KaHAJIOB BOCIPUATHS HHPOpPMAIUH —
BU3yanbpHbIN. Takas BH3yanu3aunms, 1o MHEHHIO 3.P. I'peuyXwHOU, «aKTHUBU3HPYET
3pUTENBHYI0 MaMsITh OOyYaroUMXcsi W CHOCOOCTBYET JIydlllEMy YCBOEHHUIO H
3aKpeIICHUI0 n3yyaeMoro marepuana» [8, c. 230].

HoBu3Ha wccienoBaHus 3aKiO4YacTCsl B aHANM3E€ IIPOLECCa  CO3JIaHMs
WUTFOCTPUPOBAHHOTO IIpuiokeHus, BBIABICHHH TPYIHOCTEH, KOTOPBIE MOTYT
BO3HHMKHYTh B IIpoLiecce pa3pabOTKU MHOTOSI3bIYHOTO CIIOBapS.

Jlns mpoBeeHUsT AAHHOTO HMCCIEAOBaHUS ObLIM MPUMEHEHBI CIEIYIOLIUe
METOJIbl: METOJ CIUIOIIHOM BBIOOPKH; OMHCATEIbHBIA METOJ C HCIOJIb30BAHHUEM
MpUEMOB HaOJII0IeHUS; 0000IIEHNUS; METOJ] KOMITOHEHTHOTO aHAJIN3a.

Pe3ybTaThl HCCJIEI0BAHUA

AHanu3 T1oKa3aJl HaJIM4YMe CIEAYIOIMX TPYAHOCTEH MpU  CO3NAaHUHU
WLTKOCTpUPOBAHHOTO [Ipunoxenus:

1. Yuuduxkauus ¢opmyaupoBoKk 3HaYeHusi TepmuHoIeMenta (TI) nas
OCYIIeCTBJIEHHSI M 00JIer4eHUus] ABTOMATHYECKOI0 MOMCKA B JJEKTPOHHOM
IIpunoxenuu K cJ10Bapro

[Ipu pa3paboTke saekTpoHHOro IIpminokeHHs K CIOBAapl0 KIMHUYECKHX

TEPMHUHOB IIPECIIE0BATIOCH HECKOJIBKO LIEJIEH:

- cAenartb BO3MOXKHBIM ~ aBTOMAaTHYECKMM IIOMCK IO  33JaBAEMBIM
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napaMmeTpam;
- pa3paboTaTh MEXaHWU3M JJIsi OCYIICCTBJICHHS IMOWCKA IMPH TPSIMOM U
00paTHOM TEPEBO/IE.
Hampumep, TepMHHOZJIEMEHT «-SCOPia» HWMEeT TaKhe 3HAYCHHUS Kak
uccneoosanue, uHcmpymenmanvuvitl ocmomp. Utodsl mpu moucke Ilpunoxenue
MOKAa3bIBAJI0 BCE BO3MOXKHBIC TEPMHUHBI, cojepkamme TOD Scopia, CcTpykTypa

ne(UHULIMA TEPMUHOB NMPUBOJMIACH K 00IIeH (HOPMYITUPOBKE «UHCMPYMEHMATIbHBIL

ocmomp».
angio§Gopia laparoscopia bronchoScopia
WHCTPYMEHTANLHLI 0CMOTD S s biit . HHCTPYMEHTAALHLII .
KPOBEHOCHBLIX COCYI08 OEMOTD DRIOINOR DORGCIN 7 ocmotp Gponxos
7 £ D
instrumental examination of instr t"' i A - /’—“ instrumental examination & ‘}‘—?
N blood vessels of abdominal cavity . & - of the bronchi 1 I\ ~
e -
(& ¥
() 77 &
< -
: ‘e R AN
examen instrumental des examen instrumental de la Q‘ r examen instrumental des £43
vaisseaux sanguins cavité du ventre - bronches

bonpmias MenuuWHCKAas OSHIMKIONEAWS JaeT CJeIyIolee OmpeeiieHuE:
«nepumomneockonusi (epey, peritonaion oOprowuna + skopeo paccmampueams,
uccne0o8amy, CUH.: 1anapoCcKOnus, 6eHMpOCKONUs, A60OMUHOCKONUS, YeIUOCKONUsl)
— cnocob ouasHOCmMuKu 3a00J1e8aAHUll OP2AHO8 OPIOWHOU NOJOCMU C HOMOWDbIO
CNeyuanrbHo20 ONMUYECK020 UHCMPYMEHMA, KOMOpbIll 66005IM uepe3 NpOKOJ
nepeoxell OPOWHOLU CMeHKU uiu 3a0He2o ceoda enazanuwa. Haubonee wupoxo 6
KIUHUYECKOU NPAKmuKe pacnpocmpaner mepmun «aanapockonus»y [9]. Ha nannom
MpUMeEpe BHUIIHO, YTO B OMPEICICHUH TEePMUHA (UTYPUPYIOT HOBBIC ACIEKTHl —
«cnocob ouazHocmukuy, «npokon». Tem He MeHee, HaTu4Ke B TEKCTE CIIOBOCOYCTAaHUN

«onmuyecKull UHCMPDYMEHIM, «6plOWHClﬂ nojiocmovy, I1I03BOJIUT COKPATHUTH

Ae(PUHHUINIO TEPMHUHA 10 «UHCMPYMEHMATLHO20 OCMOMPA OPIOWHOL NOAOCIUY, YTO
O0JIETYUT TMPOIECC YCBOCHHUS  CTYJICHTOM, NPUCTYNUBIIUM K OCBOCHHIO
CIICLIUAJIM3UPOBAHHON MEIUIMHCKOW JIEKCHUKHA, W 3aKPENHUT, YTO TEPMHUHBI, B YEH
cocTaB BKIIOYEeH TD «sScopia», OyayT HMMETb 3HAYCHHUE «UHCIPYMEHMAIbHbLU
OCMOMPY.

HecMoTpss Ha Takyr0 XapakTEpUCTUKY TEPMHUHODJIEMEHTa, KakK CTPOro

3aKpEIJIEHHOE 3HAY€HUE, Y HEKOTOPBIX M3 HUX HAOIIOAAaeTCs HAJIW4YME HECKOJIBKUX
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3HAYCHUH, KOTOpbIE MEXIy CO0OW HE SIBJIAIOTCA CHHOHUMHUYHBIMH U
B3aMMO3aMEHsEMbIMU OBbITH HEe MOTYT. HeoOxoaumo oOpaiaTh 0co00¢ BHUMaHKUE Ha
3T TepMHUHBL. JIsI WX YCHEIIHOTO YCBOSHHUS CJICIyeT KOPPEKTHO YKa3bIBaTh
(GOpMYJIMPOBKY M HCIOJIB30BaTh NPABUIBHO IOJOOPAHHBIA WILTFOCTPUPYIOLIHIMA
MaTepHall.

B kagectBe mpumepa MoxHO B3sATh TD «graphiay. O moxer o6o3Hadath 1)
Memoo  epaguueckol pesucmpayuu WA 2) PEHMIeHOI02UYECKOe UCCAEO08AHUe.
TpyaHOCTH B pa3rpaHUYCHUN M ONPEACIICHUN B KaKMX CIIydasx CTOUT HUCIOJIb30BaTh

TO WJIK MHOE 3HaueHue TD moMoraeT HaJIMuue BH3y3J'IBHOfI OIIOPLI:

o claiapl Tpynnsl 1) —MeTon rpaguueckoil perucTpaimy;
o CJIAWJIBI TPYTIIBI 2) — PEHTTEHOJIOTHIECKOE UCCIICIOBAaHUE.
myographia gastrographia
MeTo]1 rpaduyeckoii per m:npjmuu MeTo rpaduuccroil
MBIICHHBIX CORPANICHHH perscrpanun pafm‘l Bl AREAYIKA
1)
method of graphic recording of method of graphical recording
muscle contractions of work of the stomach
i e
bronchographia gynaecographia
PeHTIeHOI0THIecKoe PCHTTCHOJIOIHYCCROC
necseroBanue 6ponxon "‘;l::_::::::':':l::l‘:‘:’l':.:"x
2)

X-ray examination of the X-ray examination of
" bronchi female reproductive organs

~ examen aux rayons-X des
organs reproductifs de la
femme

examen aux rayons-X de
bronches

2. MaxkcumajibHOe «YyNpoOUIeHHe» O(GUUHMATBLHO TMPUHATHIX ONpeleJeHUuH
TEPMHMHOB /JIsl COOTBETCTBHSA 3asiBJICHHBIM 3HaYeHusaM T

Kak Obu10 OTMEUEHO, KIMHUYECKUH TEPMUH EMOK MO COAEPKAHUIO, JUISl €T
TOJIKOBaHUSI TpeOyeTcsi MHOIZA HECKOJbKO CJIOB Wi cioBocodetanuit [10].
CnoBapHbple JAe(pUHULIMM HEKOTOPHIX TEPMHUHOB, Kak MPABUJIIO, 3HAYUTEIBHO
YCIOXHEHBI IONOJHUTEILHON HayYHOU MH(OpMaIMel U UX HEIOCTHBIN CMBICI IaJIeK
OT COBOKYIIHOT'O 3HAYEHMs OTACIIBHO B3SATBIX TEPMUHODIIEMEHTOB, COCTAaBIIAIOLINX

TEPMHUH.
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K mpumepy, cormacio BMD, tepmun «xupypeus» (natuHckuii chirurgia;
IpeUecKuid + ergon pabora, IEUCTBUE) — MEOUYUHCKAS KIUHUYECKAs OUCYUNIUHA,
HanpasieHHas Ha NpoUIAKMUKY, OUASHOCIUKY, JleYyeHue U HAYYHOe UCCIe008aHue
3abonesanuii U HapyuieHuil, npu KOMopwvlx 0OCHO8HOE Onpeodesaioujee 3HadyeHue UMerom
Kpogasvle uiu 0OecKpoGHble ONepamueHbvle BMeuamelbCmed pYyKamu Xupypea c
nomMowblo uHcmpymenmos u npuoopog [9]. @opMynupoBKa BKIIOYAET B CeOs
HECKOJIBKO aCIIeKTOB XHMPYpPrUU: JICYEHUE, JTHATHOCTUKY, HAyYHOE HCCIIEIOBAHME.
YnoMmuHaHuE 3TUX 0COOEHHOCTEN HEMATIOBaXXHO, HO «YBOJUT» BHUMAHUE OT pabOTHI
CO 3Ha4YeHUSAMH 1D, HEMOCPEACTBEHHO BXOAAIIMX B cocTtaB TepMmuHa. llepeBon TO,
COCTAaBIISIFOIUX TEPMHH, YKa3aH B Havalie onpeeeHus: «Chein — «pyka» u «ergony
— «paboTa, AEUCTBUEY, YTO MO3BOJISIET COKPATUTh AEPUHULIUIO TEPMUHA, KOMOUHUPYS
MEXK]Ty COOOM 3HaUCHMS COCTABISAIOMMX T — «Oeticmaue pykamuy, «pyKooeucmauey,
a MCHOJb30BaHUE WUIIOCTPUPYIOIIETO MarepHana, MOJOOpPaHHOIo Jil TEPMHHA,
MO3BOJISIET KOMIIEHCHPOBATh ONYIIEHHBIE aCMEKThl U3 O(PUIMAIBHO MPUHATOIO
ONpENECIICHUS.

3. I'pamMmaTuyeckH TpoMoO3AKHMEe KOHCTPYKUMH JAe(PUHULIMNA KIMHUYECKHX
TEPMHHOB KaK OTpa)keHHe OCOOEHHOCTell TrpaMMATMKM HHOCTPAHHOIO
(a”rIMiicKOro /PpaHIy3CcKOro) si3biKa

HemanoBaHbIM acCleKTOM TMPU COCTaBJIEHUM MHOTOS3BIYHBIX —CIIOBapei
ABJISIETCS BHUMATEJIIBHOE OTHOIIEHHE K I'PaMMAaTHKE HCIOJIb3YEMbBIX MHOCTPAaHHBIX
A3BIKOB. B paboTe ¢ onmuchIBaéMbIM MHOTOSI3bIYHBIM MPHIIOKEHUEM HCTOIb30BATNUCH
aHTIIMACKUN W (paHIy3CKHM s3bIKHM. MaKCHUMalbHO YKOPOUYEHHBIE Ae(PUHULIUU
KJIIMHAYECKUX TEPMHHOB HAa PYCCKOM S3bIKE MPHU MEPEBOJE HA MHOCTPAHHBIN SI3bIK

«06paCTaJII/I» CHGHI/I(I)I/I‘{eCKI/IMI/I 0C06€HHOCT}IMI/I, XapaKTCPHbIMHU 0o JJIA
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aHTIUICKOTO, TUOO0 151 GPAHITY3CKOTO SI3BIKOB.

Hannmume B pycckoM si3bpIKe TMajekeld IMO3BOJISIET KPATKO OMPEAeIsiTh
yIpaBICHUE MEXKIy CYIICCTBUTCIFHBIMA C IOMOIIBI0 W3MEHEHHS OKOHYaHUH.
OpHako, 3TO COBEPIICHHO HE MPUMEHUMO B aHTJIMCKOM WM (PPaHITy3CKOM SI3BIKAX.
ACHEKT «MpuHaoelncHocmu» B PyCCKOM SI3BIKE pEaM3yeTCs Yepe3 POIAUTEIbHBIHN
Majex, B TO BpeMs KaK JJIs aHTJIUHCKOTO S3bIKa 00513aTeIbHO UCIIOJIb30BaHUE WK 1)
«00OPATHOTO MOPSIAKAY» CJIOB, WK Tpejiora 2) «0f»:

1) oOpa3zoBanue kamHeii — Stone formation

1) cymopokHOEe COKpallleHHEe MBI ropTaHu — convulsive contraction of larynx
muscles

2) paszpacmanue kiemok BHyTpeHHeETO ciios Matku — multiple growth of cells of the
inner layer of the uterus

2) paspacTaHHe KIETOK snympenneeo crosi mamku — multiple growth of cells of the
inner layer of the uterus

Bo ¢paHIty3cKOM S3BIKE «POAUTEIBHBIN MANEk» TAKKE OTCYTCTBYET, HO €r0
(GyHKUMS B YKa3aHUM NPUHAIJIEKHOCTH TaKXe rnepenaercs yepes npenjaoru. OiHako
JUIst (PpaHIly3CKOTO sI3bIKa SIBIISIETCS OOS3aTENbHBIM YHOTPEOJICHUE apTHKIS MpU
CyllecTBUTENIbHOM. [Ipu 3TOM HEOOXO0AMMO YUUTHIBATh HECKOIBKO (pakTopoB: 1) pox
CYIIECTBUTENILHOTO, 2) e€ro 4ucjiao, 3) TepBas TIJacHas/corjacHas OykBa
CYUIECTBUTEIBHOTO:

1) cellules de la couche — mnpemmor «de» + apTUKIL KEHCKOTO poja
eIUHCTBEHHOTO yncaa «lay;

2) croissance des cellules — mpemor «de» + apTHKILP MHOXXECTBEHHOT'O YHCIIA
«lesy;

3) couche interne de I'utérus — mpemor «de» + COKpaIleHHbIH apTHKIIh MY»KCKOTO
poJa eIMHCTBEHHOTO umcia «l’» T.K. CYIIECTBUTEIBHOC HAYMHACTCS C TJIACHOM
OYKBBI,

2) pa3pacTaHue KJIETOK BHYTPEHHETrO cjosi MaTku — croissance multiple des
cellules de la couche interne de 1'utérus

1) pa3pactanume KJIETOK BHYTPEHHETO CJIOsI MaTKu — croissance multiple des
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cellules de la couche interne de I'utérus
3) paspacTaHue KJICTOK BHYTPEHHEro cJosi MaTkKH — croissance multiple des
cellules de la couche interne de 1'utérus.

Hepenako pycckoe cJI0BO MpHU TMEpPEeBOJAE MOXKET 3aMEHUTHCS IIEJIbIM
CJIOBOCOYETAHHEM BCJIEJICTBHE OTCYTCTBUS (PPAHIy3CKOTO SKBUBAJICHTA!

BocmaneHre Haaroprannuka — inflammation du cartilage élastique du larynx
[IpensioxkeHus: ¢ MPUYACTHBIMUA 00OPOTaMH B PYCCKOM $I3bIKE HA MHOCTPAHHBIN
MIEPEBOJISITCS B BUJIE CIIOKHOTIOTIMHEHHBIX TIPEITIOKCHUN
- JICUCHHE TperapaTamMH, BbI3bIBAIOIIAMHU cHMITOMBI — treatment with drugs
that provoke the appearance of symptoms;
- JIeYCHHE MpernaparaMy, BbI3bIBAIOIIMMH cUMITOMBI — traitement par des
médicaments, qui provoquent les signes

4. Haninumne CHHOHUMOB JJIf Nlepeaavu 3HayeHus T

Hepenko nmis mepenadn 3Ha4eHUST HEKOTOPHIX TD MOTYT OBITH HMCITOJIB30BAHBI
CJIOBa pa3NUYHbIE O CBOEW CEMaHTHUKE, OJHAKO C MX TIOMOIIBI0 CTAaHOBUTCS
BO3MOXKHBIM HE TOJIBKO TepeAaTh HWCXOJHOE 3HAuYeHHWE TEPMHHODJIEMEHTa, HO H
BBIPA3UTh €r0 CMBICIIOBBIE OTTCHKH.

[IpownrocTpupyeM 3TO Ha MpUMeEpe MPOIYKTHBHOTO Tpedukca «a-/an-» co
3HAUYCHHUEM «ompuyarnuey». Penpe3eHTalys ero 3HaueHus B TeUHUIUAX 3aBUCUT OT
COIMYTCTBYIOIIUX MPEeHUKCY TEPMUHOIIIEMEHTOB, a TAKKE CYIIHOCTA MPOTEKAIOIIETO
MATOJIOTUYECKOTO TpoIlecca, KOTOPBId 00O03HadaeTcsi ATUM TepMUHOM. OTTEHKH
3HAYCHUS MOTYT OBITH TIepEeAaHbl TAKUMH CIIOBAMH, KaK «OMCYMCMEUue», «<nomepsy,
«manoe KoIu4ecmaoy, «yMeHbueHue Uiy NoIHoe NPeKpaujeHuey», KHecnocoOHOCmb,
WIM JIIOOBIMHA JPYTMMHU CJIOBaMU C HEraTUBHOW KOHHOTauueu. [lockonbKy oOHM
OTPaKaIOT HIOAHCHI «OTPHUIAHUS» MpeduKca «a-/an-», B JTaHHOM CIIydae UX MOKHO
paccMaTpuBaTh KaKk CHHOHHMBI.

Abynust — omcymcemeue dxcenanuii u nooyscoenuil k oessmenvrocmu [9].
Axetipus — omcymcmeue xucmu [11].
Aounamus (feccunue) — ymeHbuwenue uiu noiHoe NPeKpaweHue 08ucameibHol

akmusnocmu [9].
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Aoepmusi — degpexm unu omcymemsue koowcu [11].
Anemusi (mManokposue) — cocmosiHue, Xapakmepusyroueecs YMeHbUeHUEM
KOJIUYeCmea dPUmpoyumos U CHUNCEHUEM COOEPHCAHUS 2eMO2TI00UHA 8 eOuHuUYe
obvema kposu [9].
Ananeesus — ocnaodaenue 6onesoi uyscmseumenvnocmu [12].
Ananeus — omcymemeue 6onesoul uyscmeumenvhocmu [9].
Amnesus — 3aov16uusocms, nomeps namsmu [9].
Anamus — paccmpoiicmeo IMOYUOHATLHO-80NIE0U  cqhepbl, NpOoAGIAIOWeecs
oe3paznuuuem [11].
Agazcus — neeosmoxncnocme cnomanus [9].
Acomnusi (6ecconnuua) — paccmpoiucmeo CHA, NpPosGIAioujeecs HapyueHuem
sacvinanus [11].
Acmaszus — ympama cnocoonocmu cmosimo 6e3 nooodepaicku [9].
Amaxcus — nomeps koopounayuu osudicenuti [9].
5. 3auMcTBOBaHMS U3 I'PeYECKOro si3bika B 3HaUueHun T npwu ero mepeBoje Ha
aHIJINCKUH/ PpaHIy3CKMH A3BIKH

ITOCKONBKY TpEUECKHM W JIATUHCKUW SIBUWIMCh OCHOBHBIMH HCTOYHHUKAMH
MOTIOJTHEHUST aHTJIMHCKOTO M (PpaHITy3CKOTO S3BIKOB, TIPH COCTABJICHUM JCHUHUIIHNA
TEPMUHOB MOXXET BO3HUKHYTH CHUTyaIlus, KOTJIa TEPMHUH B OOOMX S3BIKAX HMMEET
OJINHAKOBOE 3BYyYaHHE M HANUCAHUE, T.C. SIBJSICTCS 3aMMCTBOBAHUEM U3 TPEUYECKOTO
00 JTATUHCKOTO S3BIKOB, HO CEMaHTHKA TEPMHUHA MOYKET OTIMYATHCS.

Hampumep, B Tepmmue «laryngectomia» tepmuHosnement «laryng-»
MEPEBOIUTCS  PYCCKUM  DKBHUBAJICHTOM  «20pmMAHb», TaKuM o0pa3oMm, s
PYCCKOTOBOPSIIIETO CHUMAETCS TPYIHOCTh OCMBICIICHUS ¥ 3aTIOMUHAHUS 3HAYeHUsS T
3a CU€T €ro pPoOHO20 $3bIKA, HO TAaKXKE M PACHIMPSIETCS €ro CIOBAapHBIA 3armac
CIeIUaIbHOW JICKCHUKH HE TOJIbKO Ha PYCCKOM, HO M HAa WHOCTPAHHOM s3bIke. B
ne(UHUAIINA HAa WHOCTPAHHOM SI3BbIKE B aHTJIMMCKOM WJIM (PpaHITy3CKOM MPUMEHSICTCS
3auMCTBOBaHUe «larynx» m3 rpedeckoro si3bpIka, KOTOPOE MOXET HEe UMETh WM HE
MMEET aHAJIOTOB B f3bIKE TepeBoja. B aHrimiickom si3bike «larynx» moxxer ObITh

nepeBeicHo Kak «throat», mepeBonsiieecs B CBOIO 04epe/lb KaK «20pio», YTO HEBEPHO
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C aHATOMHYECKOW TOUYKM 3peHus. TepmuHO3IEeMEeHT «laryng-» mpumeHsiercs s
0003HauEHUs BEPXHEU YaCTU JIbIXaTEeIbHOTO ropja — ropTaHu, B TO BpeMs Kak JUis
0003HAYEHUSI HUKHEH YaCTH JBIXaTEIbHOrO ropijia UCHOJIb3YETCS TEPMUHOIIIEMEHT
«pharyng-» — ropno, rimorka. Takum 00pa3oM, 4TOOBI AHATOMUYECKH IMPABHIBHO
yKa3aTh MECTO MAaTOJOTUYECKOTO MPOLIEcca I MPEACTOAIEH JUArHOCTUYECKON WU
ne4eOHON MaHUTYJSIUK, B JIeOUHUIIMA HA WHOCTPAHHOM SI3BIKE WCTOIB3YIOTCS
3aMMCTBOBAHUS U3 UCXOJHOTO SI3BIKOBOTO UCTOYHHUKA:

ynaneHue ropranm — remove of the larynx — ablation du larynx

6. JlepuHuuuM, HECOOTBETCTBYKWINHME COBOKYNMHOCTHM 3HaueHud T3,
COCTABJISAKIINX TEPMHH

be3yciioBHO, TEpPMHHOA3JIEMEHTHI CIyKaT Il O0Opa3OBaHMs TEPMHHA C
MIPO3payHOl CEMAaHTUKOM, MOTHBUPYS 3HaueHue cioBa. Ho T.A. TkaueBa oTmeyaer,
YTO Yalle BCEro TEPMHUH HMeeT Oosee MHUPOKYI (HOPMYJIUPOBKY, YEM HaA 3TO
YKa3bIBAIOT 3HAUYCHUs TepMHHOAIEMEHTOB [13]. Ha mnpumepe anamusza tepmuHa
«homeopathia (romeomatusi)», aBTop, OOpamiasch K NPUYMHAM POUCXONKIACHHUS
TepMUHA, OOBSACHSET mpolecc GOpMHUPOBAHUSA NeHUHUIIMK U MPUYUHBI MOSBICHUS
OTJIMYMI B MeXaHU3Me € 00pa3oBaHMUs.

B mpouecce cocraBienust ciaoBapsi ObLTM OOHApYyXEHbl W JIpYyTrue TEPMHUHBI,
ne(UHULIMA  KOTOPBIX HE COOTBETCTBYIOT COBOKYNMHOCTH 3HaueHuid TO,
COCTaBISIIONMX TepMUH. K HUM MOXHO OTHECTH TEPMHUH KaAPOUON/ecUs.
«cardioplegia» (cardio — cepare, plegia — napanu4a). OH ObLT BIIEpPBBIC MPEIJIOKEH B
1957 rony xupyprom C.R. Lam mpu onucanuu omepaiuii Ha OTKPBITOM CEpJAIe U
METOJIOB OCYLIECTBJICHUS] OCTAHOBKM cepaua il ux nposenenus [14]. Taxkum
obpasom, Bcireq 3a C.R. Lam u ero coaBtopamu Tepmun «cardioplegia» npuoOpén
COBpPEMEHHOE, 3aKkperuieHHoe B BMD omnpenenenue:

Kapouonnecuss — (epeu. «kardio» cepoye + «plegiay yoap, cun.
UCKYCCHBECHHASL OCMAHOBKA CEPOUA) — BDEMEHHOE BbIKIIOYECHUE Cepoyd U3
Kpogoobpawjenuss 8  yeusax — co30aHusi  00eCKpOBIeHH020  («CYyX020»)
ONepayuoHHo20 NOas NpU ONepayusx Ha OMKPLIMbIX HOAOCMAX cepoyd 8

VCI0BUSAX UCKYCCMBEHH020 Kposoobpawerus [9].
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7. OT0O0pP TEPMHUHOB, NOIAIOIIMXCH BU3YAJTU3ALMHU

CoryiacHO PUHATOW B By3ax Y4eOHOW IMporpamme MO JIATUHCKOMY SI3BIKY B
00s13aTENIbHBIA  TEPMUHOJIOTUYECKUH MHUHUMYM TMEPBOKYPCHUKA MEIUIIMHCKOTO
¢dakynpTeTa BXOAMT oOKoJO 900 TEpMHUHOB, BKIIIOYAIOIIMNA aHATOMHYECKHE,
KIMHUYecKne W (apmareBTHdeckne TepMuHbl. [Ipm oTOOpe TEPMHUHOB, KOTOPHIC
TOJDKHBI OBLTM  OBITHh BKJIIOYEHBI B CJIOBaph, B TIEPBYIO OUYEpEIh aBTOPHI
PYKOBOJCTBOBAINCh 3TUM TEPMHUHOJIOTMYECKUM MHHUMYMOM, IPEIACTABICHHBIM B
METOJUYECKUX Mocoousix pazaena «KnuHuyeckas TEPMUHONOTHS JUCHUTLIAHBI
«JlatuHckmil s13b1k». B mepBoit Bepcun cinoBapeit O.H. [psxoBoit u E.M. [IpskoBoi
«JIaTUHCKO-PYCCKO-aHTJIMICKHUI CJIOBaph KIMHUYECKUX TEPMUHOB M «JIaTMHCKO-
pycCKO-(PpaHIy3CKHIl CIIOBaph KIMHUYECKUX TEPMHHOB» ObUIO BKJIHOYEeHO S14
TepMuHOB. C 1I€JIbI0 Pa3BUTHUSL S3BIKOBOW KOMIIETEHUIMU OYIyIIUX MEIAUKOB H
dhopMupoBaHUs Y CTYJEHTOB MPEACTABICHUIN O MPO(HECCUOHAIIBHON NIESITEILHOCTH C
MTOMOIIBIO XYy/10’)KECTBEHHOTO U300paKeHus M3y4aeMoro 00BEeKTa,
TEPMUHOJIOTHYECKUN Kopryc Obun yBenmudeH 1m0 1424 tepmuuoB. OgHaKo HE Bce
KIIMHUYECKHUE TEPMUHBI ObUIH BKJIFOUEHBI B WJUTFOCTPUPOBAHHBIN CII0OBAPh, a TOJBKO TE,
YbU Je(DUHULIAN TTOIABATMCH WLTIOCTPUPOBAHUIO, U T€, Ubs BU3yaTH3allMs 00Jieryana

H KOPPEKTHUPOBAJIa 3allOMUHAHHA TCPMHUHA U €TO I[C(i)I/IHI/IHI/II/I.

immunitet exophthalmus

€nocodHOCTH OPranm3Ma CMeneHne asa Buepei,
3AMHINATHCS nyqeriasmue

body's ability to defend

bulging eyes
itself &

capacité du corps a se yeux saillants
défendre

8. OT00p moaxoAsAIero HIJIICTPUPYIOLIET0 MATEPHaJIa, CIOCOOHOT0 KOPPEKTHO
OTPa3uTh 3HAYEHHE KIMHUYECKOT0 TEPMHHA

[Ipu orOope WLIIOCTPUPYIOIIETO MaTepualia MPOSBWIACH TPYIHOCTH
MpaBUILHOTO  TMOAOOpa  WM300paKeHWi, dYTOOBl y  ydamierocs KOPPEKTHO
chopMHUpOBANIOCH TMpEACTaBiIeHUE 00 u3yyaeMoM TepMuHe. Wmoctpupyrommii
Marepuan moadupasics ¢ IeIbI0 TOYHOW Tepenayd Wi, 10 KpalHel wMepe,

MaKCHUMaJIbHO MPUOJIMKEHHON MHTepIpeTanuu TekcTa AeuHuIun TepMuHa. Takum
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oOpa3oM, MOJ0OpaHHBI WUIIOCTPUPYIOIIUA MaTepuanl MOXHO pa3JleuTh Ha
HECKOJIbKO KaTeropui:
- o(punmanbHBIC WLTIOCTPALNHU (B3SThIE U3 Y4EOHUKOB, CIPABOYHHUKOB);
- CXeMaTHYHble H300pa)keHusi (Yalle BCEr0 HCIOIb3yeMbIe IS OMUCAHUS
MPOIECCOB, MAHUMTYJIALIUI);
- «HarypaibHble»  (oTorpaduu  (CHUMKH, CHEJaHHbIE C  TOMOIIBIO
doToamnmapaTypsl, JEMOHCTPUPYIOIIME B HATypaJIbHOM BHUJE OIMUCHIBAEMBIil
MaTOJOTUYECKUH MpoIiecc);
- MEIUIMHCKas wunocTpauus (M300pakeHusT MEIUIIMHCKOTO — XapakTepa,
IOMOTaI0IIKE PErUCTPUPOBATH U PACIIPOCTPAHATH MEAULIMHCKNE, aHATOMUUECKUE U
CBSI3aHHBIE C HMMH 3HAHUS, CO3JaHHBIC MPOQPECCHOHATBHBIMU METUITTHCKUMU
WLTFOCTPATOPAMU C TIOMOIIBIO TPAIUITUOHHBIX WM U(GPOBBIX MeTOI0B) [15].
BriBOALI

AHanu3 mokasal, 4To B Mpolecce NoAroToBKy [IpunokeHnss K METUITUHCKOMY
MHOTOSI3BIYHOMY CJIOBapIO 10 pazaeny «KimuHudeckas TEpMHUHOIOTUSD) JIsI PYCCKUX U
WHOCTPaHHBIX CTYJICHTOB MEIUIIMHCKUX By30B HEOOXOAUMO:

1. yHUGUIUPOBATh (POPMYJIUPOBKH 3HAYEHUS TEPMHUHOAIJIEMEHTa IS
aBTOMATH3AIMH MTOMCKA B DJIEKTPOHHOM MPUIIOKEHHH,

2.  MakCHMajJbHO «YNPOCTUTH» O(GUIMATBHO MPHUHATHIE ACPUHUIINN
TEPMHHOB B COOTBETCTBUU C 3asBJICHHBIMU 3HAYEHUSIMH TEPMUHOIIEMEHTOB,;

3. oOpamaTs BHUMaHHE Ha TpPaMMAaTHUYECKHUW acTleKT B KOHCTPYHPOBAHUU
NeUHUANNNA KIMHUYECKUX TEPMHHOB C YYE€TOM OCOOCHHOCTEH WHOCTPAHHOTO
(arrmuiickoro /PppaHITy3cKOTO) SI3bIKA;

4.  yuuTHIBaTh BO3MOXKHOE HAJIMYUE CHHOHMMOB [IJIsl TIEpelayd OTTEHKOB
3HaYEHUs] TEPMUHOIJIEMEHTA,;

5. BBISIBJISITH  3aMMCTBOBAaHUSI M3 TPEUYECKOTO s3bIKa B 3HAUYCHUU
TEPMUHORJIEMEHTA [P €T0 NEPEBOJI€ HA aHTJIMUCKUI/(paHIly3CKUIl S3bIK;

6. oOpamate  BHMMaHW€ Ha  Je(QUHULUH,  HECOOTBETCTBYIOIINE
COBOKYMHOCTHU 3HauUeHU T, COCTaBISAIOIIUX TEPMUH;

1. BBIOPATh TEPMUHBI, ITOTAIOIINECS BU3YyaTU3aIINH;
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8. OpoBeCTH MOAOOP MOAXOASIIET0 WILIIOCTPUPYIOIIEr0o Marepuana,
CIIOCOOHOTO KOPPEKTHO OTPA3UTh 3HAYECHUE KIMHUYECKOTO TEPMUHA.

BrlimiotHeHHE BBIIEYKa3aHHBIX MYHKTOB MPHUOJIM3UT COCTABUTENS CIOBaps K
KOHIIEMIIMHY, MPeHA3HAYCHHON NJisi co3lanus "wunoctpupoBaHHoro [lpunoxenus'
st OymyImuX —CHEIUAINCTOB-MEIUKOB, YTO HE TOJBKO TOBBICUT Ka4eCTBO
MIPWIOKEHUS, Jenas ero 0ojiee JOCTymHBIM M TOHSATHBIM JUIsI MCIOJIB30BaHUS, HO
TaK)Ke YJIYUYIIUT €ro OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKU C TOYKU 3pEHUS OOydYeHHUs WU

MPAKTUKHA B 00JIACTU MEIUIIUHBI.

© JlpsixoBa E.M., 2023
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Annomayua. JlaHHas cTaThs IOCBsIIEHAa IHpoOsieMe IIOBTOPHOIO IepeBoja B
COBPEMEHHOM 3apy0eXHOM U OTEHYECTBEHHOM IepeBojoBeneHuU. B pabore mnpuBonsarcs
HEKOTOpble (aKTOPbl U MPUYMHBI, 00yCIIaBIMBaOLe O0OpALeHHE K TeM WIM UHBIM MHUPOBBIM
IIPOU3BECHUSAM JIMTEPATYPhI: CTAaTyC MEPEBOJMMOIO aBTOpa M €ro TBOPUECTBA B MUPOBOM
cooOuiecTBe, €ro MOmyJsIpHOCTh B TOT MJIM WHOW MEpHO] pa3BUTHUs OOILECTBa, yCTapeBaHHUE
IpEIbIIYIIUX [EPEeBOJOB C TOYKU 3pPEHUS COBPEMEHHBIX KYJbTYPHBIX pealluid, *ellaHue
HepeBoYMKa MPEICTaBUTh MUPY CBOK MHTEPIPETALNIO OPUTHHAIBHOTO TekeTa U ap. Ocobyto
BaXHOCTb MPEACTABISAET U3YyUEHHE TBOPUYECTBA TAKOTO MUPOBOIO KJIACCHKA, KAKUM SBIIAETCS
VYuneam llexkcnup. OgqHuMH U3 JIydinux NepeBoAoB npousseaeHuil [llekcnnpa ¢ aHIMKACKOrO
Ha MHOCTPAHHBIN S3BIK SABISAIOTCS MEPEBOJBI Ha pycckuil. B craThe aHanu3upyeTcsi CTEleHb
aJIcKBaTHOCTU TOBTOPHBIX NIEPEBOJOB OPUTHHAILY, YTO SIBJISIETCS KPUTEPHUEM OLIEHKH KauecTBa
IIepeBOA.
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Abstract. The article presents part of the research on retranslation in modern translation
studies both in Russia and abroad. Some factors and causes are characterised as being important
for choosing world classical works of literature, namely the status of the author and his/her
creative works in the world community, his/her popularity at a certain time of the society
development, the obsolescence of previous translations, from the view point of modern cultural
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realia, the aim of the translator to present his/her interpretation of the original text, etc. Of great
importance is the study of William Shakespeare’s works who is a world literature classic. The
translations of Shakespeare’s works into Russian are considered to be the best translations from
English into a foreign language. The article analyses the degree of translation’s adequacy which
is one of the most important criteria of translation quality.

Keywords: retranslation, W. Shakespeare, realia, translation’s adequacy, S. Marshak, M.
Chaikovskii, A. Finkel, 1. Fradkin, V. Mikushevich, N. Gerbel

For citation: Yefremova L.S., Lashkova G.V. Variants for retranslation classic works of
literature (by the example of W. Shakespeare's sonnet 116), Linguistics & education 2023;4:46-
57. https://doi.org/10.29039/2712-9519-2023-4-46-57

BBenenue

Tpaauius nepeBoia TEKCTOB Ha pa3HBIC S3bIKM UMEET MHOTOBEKOBYIO HCTOPHIO,
OJIHAKO HE€ BCErja IEpeBOJ TOrO0 WM MHOTO TEKCTa MPU3HAETCS KAHOHUYECKUM,
MIO3TOMY BO3HUKAIOT TOBTOPHBIE MIEPEBO/IBI.

BnepBble HayuHbld HMHTEpeC K (PEHOMEHY MOBTOPHOTO NEpeBOAa MPOSBUI
(bpaHIy3CKHii IEpEeBOIUMK, OJIMH U3 KPYITHEHIITNX UCTOPUKOB U TEOPETUKOB NIEPEBOIA
Antyan bepman B crathe «La retraduction comme espace de la traductiony,
omy6nukoBanHoi B 1990 r. B nanpHeiimem ganHas npobiieMa u3ydanach IPyTrUMU
(bpaHIy3CKHMHU, a TAK)Ke KaHAICKUMU U Opa3zuiibckuMu yuénbimu (JKan IIsep Jledesp,
Kan Pene Jlanmupainb, Tesiro Mattoc u np.) [1, c. 8]. Buumanue eit yaensiercs u B
OTE€UECTBEHHOM IepeBogoBenennn B padorax JI.B. Kymnunoit, 10.J1. Jlesuna, 1.B.
I'onosauesoii, C.1O. Y nanosoi, E.C. [llepctueBoit, M.[l. SIcHoBa u np.

HeobxoaumMocTh MOBTOPHOTO TMepeBoAa JIOOBIX TEKCTOB B IEJIOM H
JUTEPATYPHBIX MPOU3BEACHHUN B YaCTHOCTU OOYCIIOBIIEHA U3MEHEHHUSIMU B S3BIKOBOM
KapTHE Mupa. B CBS3M C ATUM OTMEUYaeTCsl MOSBJICHUE HECKOJIbKMX BapUAHTOB
MIepEBO/Ia, COBEPILICHHBIX B pa3Hble Mepruobl. COBOKYMHOCTh MOBTOPHBIX MEPEBOJIOB
OJIHOTO MCXOJHOTO TEKCTa MPEACTABISIET COOOM HEKYIO MOCTOSSHHO Pa3BUBAIOILYIOCS
CUCTEMY, W BO3HHKHOBEHHE HOBBIX IIOBTOPHBIX TII€PEBOJOB 3aBUCUT OT
pa3HO00pa3HBIX (HAKTOPOB: CTATyCa MEPEBOAMMOTO TTUCATENS WM €r0 MPOU3BEICHUS
B JIUTEpAType, MOJIbI HA TOTO WJIM MHOTO aBTOpAa WJIU POU3BEACHUE B ONPEICTICHHBIH
IIEPUOJI, KAa4YeCTBa YK€ CYIIECTBYIOIIETO NEPEBOAA 3TOr0 TEKCTa, KOMMEPUYECKOM

COCTABJISIFOIIEH, YATATEIHLCKON U TIEPEBOTUECKON TOTpeOHOCTEH 1 1p. [2, ¢. 111; 3, c.

437]
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B Teopuu mepeBojia CyHIECTBYET TPU BHUJA TEKCTA: OPUTHMHAJIBHBIN, MEPBBIN
NEpEeBO/I W TOBTOPHBIE TMEpeBOAbl. OpUTrHHAIBHBIA TEKCT, 10 MHeHuto JI.B.
KyminuHo#, He ycTapeBaeT, a MepeBOJbl BCErja OTPaKalT MNPOCTPAHCTBEHHO-
BPEMEHHYIO M COIIMOKYJIBTYPHYIO cemMuochepy, KoTopas OKpyXkKaeT IepeBOIIMKa B
MOMEHT €ro paboThl HaJl IepeBOIOM npousBeaeHus. Benen 3a reopueit M.M. baxTtuna
o xpoHotone JI.B. KymHuHa BeienseT XpoHOTOI nepeBoaunka. OHa e TOBOPUT O
«JIMHTBOKYJIBTYPHOM OKpalieHHOCTH BpeMeHun» [4, c. 26]. Yuéubiit U. 'ambObe (Y.
Gambier) ormedaeT, 4TO MEPENePEBOJT — «eIIE OJMH TSPMHH I BapUaHTa ITEPEBOJIA;
OBLII KICTI0JIB30BaH, YTOOBI H30€KaTh TABTOJIOTHH ), OCYIIIECTBICHHBIN B 00JIee O3 THUMA
MIEPHO/I, SIBJISIETCS BOCTPEOOBAHHBIM COBPEMEHHBIM unTaTeaem» [4, c. 27].

B Hactosimiee BpeMs uU3ydeHUE JaHHOTO BOIpoca SIBISETCS JOBOJIBHO
aktyanbHbIM. Tak, C.B. I'anmununa u E.JI. JIpiceHKOBa aHaIM3UPYIOT IMOBTOPHBIE
niepeBojibl Punibke [5, 6], T.B. boosinesa, C.M. Ncaera u M.B. JloOpsikoBa uccieayror
nosTopHbie TiepeBoabl Jx. Octun [7, 8], II.A. Konocosa — JI.[l. Canunmxkepa u 3.
bponte [9], E.A. Kypuiisia u 3.1". IIpomuna — Teppu I[Ipatuerra [10], A.B. CaBurikas
— C. Jlarepnéd u A. Jlunarpen [11], H.I'. CemenoBa — JIx. Tonkuena [12] u ap.

B sToMm 1utane, pasymeeTcs, oJiHa U3 HanboJee HeOJHO3HAYHBIX U 3aTraJIOYHBIX
(buryp MUpOBOI JTUTEPATypPhl, UYb€ TBOPUECTBO BHI3HIBAET MHOTOUHCIICHHBIE CIIOPHI, a
TAKXK€ TOPOXKAAET MHOXKECTBO MNEpPeBOsIoB, — YwibsaiM Illexkcnup. Ero TekcThl
OTJIMYAIOTCA  JOBOJIBHO  CIIOKHBIMHA  CMBICIOBBIMU U JIMHIBUCTHYECKHUMHU
KOHCTPYKITUSIMH, KOTOPBIE BBI3BIBAIOT TPYJIHOCTH B XoJie TepeBoja. Kpome Toro,
XPOHOJIOTUYECKasl YJAJIE€HHOCTh MEPEeBOIYMKA OT MEPHOJIa TBOPUECTBA AHIJIMIICKOTO
KJIACCUKA MOJKET CYIIECTBEHHO 3aTPyJHUTHh MPOLECC TMEPEeBOAa, MHOCKOIbKY
MEPEBOTYUKY HY>KHO TOTPY3UTHCSI B UCTOPUKO-KYJIHTYPHBIA KOHTEKCT JIPYTOi CTPaHbI
[13; 14].

CornacHo o7iHOM U3 3apyOeKHBIX TEOPH 1Mo TpakToBKe coHeToB Y. Illekcnupa,
a IMEHHO Teopuu XeJeH BeHep, KoTopas OCHOBBIBACTCS HA HIESX TOCTMOAEPHU3MA
U TOCTCTPYKTypan3Ma, IMIEKCIIUPOBCKUE COHETHI MPEICTABIIOT cO00H CBOOOIHYIO
MHOTO3HAaYHYI0  CTPYKTYpPYy, BCIEACTBHE YEro MX MOXHO  IO-pa3HOMY

MHTEPIPETUPOBATH U COOTBETCTBEHHO MEPeBOAMTH [15, ¢. 115].
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B pamkax naHHoro ¢parmeHTa HCCIEIOBaHUS MATEePUAIOM TOCTYKUIU
noBTopHbele mnepeBoabl Conera 116 VYwuneama Ilekcnupa, BbinoaHeHHbIE C.
Mapmakom [16], M. YalikoBckum [17], A. @unkenem [18], . ®pankuneim [19], B.
MuxkymeBuueM [20] u H. ['epbenem [21], aHanmn3 KOTOPBIX MPEACTABIICH Jajiee.

Henbro ucciaenoBaHus SBISIETCA U3YyYEHUE Pa3HOOOpa3us S3bIKOBBIX CPEJCTB
Ha Pa3HbBIX JIMHTBUCTHUYECKUX YPOBHSIX B MOBTOPHBIX MEPEBOJIAX OJHOTO M TOTO K€
MCXOJTHOTO TEKCTA, a TAKKE CTENEHH aJIEKBATHOCTH IEPEBOIOB OPUTHHAITY.
IlosrydyeHHbBIE pPe3yJIbTAThI U X 00CYKIEHHE

Jlexcuueckas BApUATUBHOCTh OTMEYAETCs yKe B MepBoM JBycTuiuu CoHera
116. Opurunan VY. lllexcniupa nmpeacTaBiieH CIEAYIONIMMEU S3bIKOBBIMU CPEJICTBAMU
«Let me not to the marriage of true minds/Admit impediments;» [22]. B nepeBoje C.
Mapiraka 3ToOMy COOTBETCTBYET mepeBoj] «Meuwamb coedunenvro 08yx cepoey/Ad He
HamepeH.»; B TiepeBojie M. HalikoBckoro — «He donyckaio s npeepad cauanvio//]8yx
sepHuix Oyui!»; B miepeBojie A. ®unkens — «llomexou Ovimb 08yM 1H0OAWUM
cepoyam/A me xouy.», B mnepeojme WM. Dpankuna — «llyckati auxyrom 6epHvle
cepoya,/He odonywy, umo6 310 Jlobosv nomano:»; B nepepojge B. MukymieBnua —
«Ilyckati 0sa dyxa éepnvix scmynsam 6 opak,»; B iepeBojae H. I'epbens — «K causnvio
yecmHulx OyuL He cmawy bovule 6H08b/A 60306ucams npeepad!y.

B opurunaie Illekcrnup ucnosb3yeT JekceMy marriage (BcTyrieHue B Opak), a
B MEPEBOJIaX HA PYCCKUHU SI3BIK OTMEYACTCS YHMOTPEOJEHUE TAaKMX CEeMaHTHYECKUX
BAPUAHTOB, KaK «COCIMHEHBEY, «CIUSHBEY, «JIMKOBAThY», «BCTyNaTh B Opak». JIuiib B
OJTHOM W3 TPOAHATU3UPOBAHHBIX TEKCTOB TepeBomaunk B. MukyimeBud BbIOpa
BapuaHT, HambOojee OMU3KUN K 3HAUYCHUIO HMCXOJHOTO CIIOBA, KOTOPOE BBIPAKEHO
CIIOBOCOYETAHHMEM «BCTYIATh B Opak». B npyrux ciaydasx mepeBomaunku C. Mapimak,
M. UYaiikoBckuit u H. I'epbenb coxpanunu oOmyro cemy — ‘CO03’, — OIHAKO
HCIIOJB30BAIM  JIEKCEMBI «COEUHEHBbE» U «CIUSHBE», KOTOPhIE CHUHOHUMUYHBI
HCXOJIHOM Jiekcuueckoi equauIie. [Ipn 3ToM JIekcCuKko-rpaMMaTudeckue cyhdUKCH -
€Hb- U -aHb- TIPEJCTABISIOTCS apXandHBIMHU, TIOCKOJIbKY K MOMEHTY MEepPeBOjia 3TOTO
coHera MapiakoM, YaiikoBckuM u ['epbenieM B pycCKOM SI3bIKE CMEHUIIACh HOpPMA, U

cy(ppHKCHI CyIIeCTBUTENBHBIX CPEAHETO POJa TPEOOBAIOCH MUCATh Yepe3 OYKBY -U.
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[TonoGHast «TpaHcpopmaius» 00yCIaBIMBAECTCS TOMBITKOW IMEPEBOJYUKOB
npuOIU3UTh TEKCT TMepeBOoJa K HUCTOPUYECKOMY TMIEPUOJy HAIMCAaHUS TEeKCTa
OpUTMHaNa, T.€. B XOJE MEPEBO/A CTPEMUTHCS K MCHOJIB30BAHUIO (DOPMUPYIOIIHUXCS
HOPM PYCCKOTIO sI3bIKa TOro BpemeHu. B nepeBoae N. @pankrHa uaes BCTYIUICHHS B
Opak cBsi3aHa C JIMKOBAHHWEM, KOTOPOE TaKXKE MOXKET aCCOIMHPOBATHCS C JAaHHOU
IIPOLEAYPON U3MEHEHUH B KU3HM JIIOJEH, HO, CKOPEE BCETO, HAXOAUTCS €IIE NANIbIIIE
Ha nepudepun acCOMATUBHOIO TOJIS JIEKCEM «OpaKk» WM «CBaab0a», 4eM €IMHUIIbI
«CIUsgHHUE», «coeauHeHue». A. Dunkenb BoOOIIE OMYCTUN 3Ty YacTh B CBOEM
IIEPEBOJIE.

3acimy’KMBaeT BHMMAHMs BBIOOpP SI3BIKOBBIX CPEJICTB JUIsI HEpeJayd 3TOro
(parMeHTa cojiepKaHus C TOUKH 3peHUs] MOP(OIOrHYecKuX ocobeHHocTel. B Tpex
IIEPEBO/IAX COXPAHAETCA TA K€ YacCTh PEUYH, YTO B U OPUTMHAIIBHOM COHETE, & UMEHHO
CYIIECTBUTENIBHOE («COCAMHEHBEY, «CIUSIHBEY»). Kpome TOro, ObUIM BBISBICHBI OJIMH
ry1aroJi (<JIMKOBaTh») U OJTHO CIIOBOCOUYETaHUE («BCTYIATh B Opak»).

BapuatuBHoCcTh Takke HaONIOJaeTcss B XOJ€ [epeBoja HUCXOAHOIO
clioBocoueTanus true minds Ha pyCCKUEM S3BIK — «CEpAIa», «BEPHBIC YIIN»,
«WTIO0SIIME CepLay, «BEPHBIE CEPALIA», «BEPHBIE JYXU», «4eCTHbIE Jy1n». CormacHo
3aIaIHOM KYJbTYPE B COHETE UCIOJIB3YETCsl CIIOBO MINd, 4TO COOTBETCTBYET pa3yMmy.
B pycckoii ke KynbType uenoBeueckas oyuia umeeT 00bliee 3HaYEHUE, YeM pa3yM,
Y HapsiAy C IyUIoW cepAlle, a HE pa3yM, Yallle CBSI3aHO C Pa3HbIMHM YyBCTBamu [23, c.
302-306]. OTUM MOXKET OOBICHATHCA YNOTPEOJEHUE B PYCCKUX MEPEBOAAX €IMHUIL
«cepanay, «ayumy. NHTepecHBIM SBISIETCS TOT (DaKT, YTO «IYX» — ITO XPUCTHAHCKOE
MIOHATHUE, KOTOPOE COEUHSET YeI0BeKa 1 bora, 4To 04eHb 4acTO HaXOIUJIO U HAXOIUT
OTpaX€HUE B PYCCKOM mo33uu. Takum 00pa3oM, JaHHBIA BapHaHT MEpeBoja eI
00JIbIlIe TOTYEPKUBACT PA3HUILY MEXAY aHTJIUICKON U PyCCKON KapTUHAMU MUDA.

Pa3Hble siekceMbl OBLIM HCMONB30BAaHbl MEPEBOAYMKAMU M I Tepellayu
HUCXOAHOW eauHulbl true (uctuHHBIN). Camblii 4aCTOTHBIM BapUaHT IEpeBOJia U3
aHAJIM3UPYEMbIX TEKCTOB — CJIOBO «BEPHBIE», KOTOPOE OBLIIO0 00pa30BaHO OT €IUHUIIBI
«BEPHBII» U MUMEET 3HAYECHHUE «IIOCTOSIHHBI B CBOMX 4YYBCTBaX, MPUBSI3AHHOCTSX,

yOXKIICHUSX U T.IL.; IPEeNaHHbIiny [24]. BepHOCTH SBISIETCS BaXHBIM KA4€CTBOM JIJIS
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MHOTHUX JIIOZIEH, © 0OCOOCHHO JUIsl YeJIOBEKa, MPUHAAJIEIKAIIETO K PYCCKOM KYJIbTYpE, O
YeM  CBHUJCTENIbCTBYIOT  MHOTOYHUCJICHHBIC  JIMTEPATypHbIE  MPOU3BEICHUS
OTEUECTBEHHBIX KJIACCUKOB. BBIOOD CIIOBOCOUETAHUS «ITIOOSIITNE CEPAIIAY MOKET OBITH
OoOyCJIOBJIEGH €ro YacTOTHOCTBIO B XYJOXKeCTBeHHOUW surepatype Poccuu
npeumyiiectBeHHO XIX Beka [25], B CBsI3U ¢ 4eM NEPEBOJUYUK MPEAINojarai, 4To
qUTATENI0 Oy/IeT 3HAKOMO JTaHHOE 00pa3Hoe ciioBocoueTanue. [IoHATHs «BEpHOCTHY U
«YECTHOCTBY» UMEIOT CXOJHBIE CEMbI — ‘TIPEAaHHOCTh’ U ‘MOOPOCOBECTHOCTH  [24],
nostomy H. I'epOenb ucmosib30Bal MpujaaraTelbHOE «YECTHBIM» B CBOEM TEKCTE
MepeBo/Ia.

B u3ydeHHbIX IepeBo/1ax MEePBOTO ABYCTHIIHS ObLJI OTMEUEH NMPUEM T00ABICHHUS
JIEKCEMBI «IBa» 1o OTHOUIECHHIO K JOOSIIIMM/BEPHBIM/Y€CTHBIM
cepauam/mymam/ayxam, xota y lllekcnupa B COHETe OTCYTCTBYET 3TO YTOYHEHHE,
MOCKOJIbKY, CKOpee BCEro, siBiiseTcss UMIUMIUTHBIM. Onnako H. I'epOens cremnyet
OpUTMHAITY U HE UCIIOIB3YET CUHUILY «JIBAY.

Yacte npennoxenus Let me not admit impediments (t0)... Taxke mo-pasHoMy
MHTEPIPETUPYETCS PYCCKOSI3BIYHBIMU ~ TIepeBOYMKaMU. PaccmoTpum  cHauana
BapHaHTHI IiepeBoia ciioBa impediment.

B aHrMiiCKOM sI3bIKE 3HAYCHHE JIEKCHUECKOM eqrmHuIbl Impediment — something
that delays or stops the progress of something, u ee cuHoHHMOM SIBJISICTCS, HATIPUMED,
cioBo obstacle [26]. B koHTekcTe mepBOro ABYCTHINMS 3Ta (pasa 3BYYHT Kak
BBICKA3bIBaHUE YEJIOBEKA, MPUCYTCTBYIOIIETO HAa CBACOHOM IIEPEMOHUH, KOTOPBIN HE
MOKET MPEAOCTaBUTh HU OJHOW MIPUYUHBI, IO KOTOPO# ObI TaHHbIN Opak HEe MOT OBITH
3aKJIFOYEH, T.€. IO CYTH 3TO SIBJISIETCSI OTBETOM Ha TPAJAUIIMOHHBIN BOIIPOC, 3a/1aBa€MbIi
CBAILIEHHUKOM B paMKaX XpUCTHAHCKOM Tpaauluu Opakocodyetanus. M. HalikoBckui
u H. I'epbenb ynoTpeOstoT nepeBoHOM SKBUBAJICHT TAHHOMW JIEKCEMBI — «ITPETPAIIbD».
A. ®OuHKeIb UCIOIb3YeT CUMHOHHMM CJIOBAa «Iperpaabl», a UMEHHO «momexu», a C.
Mapmiak 1 B. MukymeBud oOpaTUINCh K NMPUEMY TMEPEBOJUECKOTO OIMYyIICHHS B

AHAIM3UPYEMOW YACTH MPEIIOKEHHUS.
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CHHTaKCHYECKH MOBTOPSIOT UCXOIHYIO KOHCTPYKIHIO, KOTOPAasi HAUMHAETCA C
riaroja let, Tonbko nBa BapmanTta nepeBojga WM. ®@pankuna u B. MukymeBuya —
«ITyCKam».

Urto KacaeTcs CTUWIMCTUYECKUX TPUEMOB, TO B TaHHOM ABycTuinuu Y. [llexcnup
ucnonp3oBan Mmetadopy, meronumuro (minds), u muBepcuto (Let me not to the
marriage of true minds / Admit impediments). Dtu ke npu€Mbl COXpaHEHHI B
OONBIIMHCTBE MPOAHAJIU3UPOBAHHBIX TEKCTOB TMepeBoja coHeTa: «MemaTth
coenHeHbIo 1BYyX cepaell / S ne namepen» (C. Mapmak), «He gonmyckaro st mperpas
ciusiHbio / JIByx BepHbix aymi!» (M. YakikoBckuii), «Ilomexoit ObITH IBYM JIHOOSIIIUM
cepauam / S He xouy» (A. @unkens), «K CIUIHBIO YECTHBIX AYII HE CTaHy OOJIbIIIE
BHOBBL / SI Bo3aBUraTh nperpamx» (H. ['epOens). Tem He MeHee, B X0/1€ HCCIIeI0BaHUS
ObLTM  OOHApyXXEHbl TPUMEPHl OIMYIIEHUST 3TOro IpuemMa — B TiepeBoae B.
Mukymesnuya. WM. @pagkud BbIOpan CTaHAAPTHOE IOCTPOCHHUE MPEIJIOKEHUS C
psAMbIM TopsAIKoM cioB: «Ilyckaii mukyroT BepHble cepaua, / He gomymy, 4ro6 3110
JIt060BB JTOMATION.

OTaenpHOr0 BHUMAHUS 3aCTyKMBAET BHIOOP MyHKTYaIlMOHHBIX 3HAKOB B KOHIIE
aHaJM3UPYEMOro ABYCTUIINS B BApHAHTaX €ro NepeBoia Ha PyCCKOM si3blke. CoriacHo
MpaBWJiaM, KaK aHTJUHUCKOTO, TaK M PYCCKOTO SI3BIKOB, TOUKa C 3aIsiTOM
CBUJICTEJILCTBYET O 3aBEPIIICHHOCTH MBICJIM M JTaHHBIN MyHKTYallMOHHBIN 3HAK MOXKET
OBITH 3aMEHEH JIPYTUM — TOYKOH. DTOT npueM Obul npumenern C. Mapiiakom u A.
@uHKeneM. 3aBepIIAOT 3TO ABYCTUILNE BOCKIHMIATENBHBIM 3HaKOM M. YallkOBCKHIA
u H. I'epOens. J[BoeToune kak HaMeK Ha TIPOJOJKEHUE MBICIH B CJICTYIONTUX CTPOKAX
Bcrpeuaercs y M. dpankuna, a 3amsaras — y B. Mukymesuya.

B nepesone U. @pankrHa 0TMEYAETCA OTHOCUTEIBHO BOJIbHAS UHTEPIIPETALIUAS
UJIEU O TIperpajax, KOTOpble MOTYT BO3HUKATh HA MyTH JIIOOBU: «4T00 3710 JIt000Bb
nomanio». Ha Ham B3I, [JaHHBIM BapuaHT I[EepeBOAA KaXKEeTCsl HauMeEHee
MOAXOISAIINM, TTOCKOJBKY B TEKCTE OpPUTMHANIA JTUPUYECKUM T'epoil HE BBICTYMAET B
pOJIM 3alUTHUKA JIOOBH, OH HECET OTBETCTBEHHOCTH JIUIL 32 CBOU JICUCTBHUS H

IMOCTYIIKH, W 3asBJIACT, UTO HEC 6y,Z[eT IMPpEIATCTBOBATDL JIIOOBH.

ISSN 2712-9519. IMHI'BUCTUKA 11 ObPA3OBAHUE. 2023. Tom 3 Ne 4 52



IlepeBon B. MukymeBnua TakKe IPEICTABIACTCS HEIOJIHBIM, IIOCKOJIBKY UM
OIIyILE€HA YaCTh JBYCTHUIIINS IIPO MPErPAIbl ¥ «HEBMEIIATEIBCTBO» JINPUYECKOTO repost
B J11000BHBIE OTHOIIEHUS: «IlycKail 1Ba TyXa BEpHBIX BCTYIIAT B Opak».

Wntepnperauus H. 'epbens: «K causHbIO YECTHBIX AL HE CTaHy OoJblie
BHOBb / S1 BO37BUTATh mperpaal», — Takke He MPEACTaBISAETCS TOUYHBIM BapHUaHTOM
IIEPEBO/IA, MTOCKOJIBKY YWTATENI0 HEU3BECTHO, YNHWII JIM NMPEIATCTBUSA JIMPUYECKUN
repou paHee.

[IepeBox mepBoro asycrumuss M. YanikoBckum: «He momyckaro s mperpan
CIIUAHBIO / J[BYX BEpHBIX qyli!», — TOXKE KayKETCS HaM B KaKOI-TO CTENEHU HETOUHBIM,
T.K. JaHHas (pa3a B sA3bIKE MIEPEBOJIa CKOPEE BHICTYNAET B KAUECTBE TEOPETUUECKOTO
npeanojoxenud. Kpome toro, GopMynnpoBKa NpeIIOKEHUS HA PYCCKOM S3bIKE
3aTpyIHSAET IOHUMaHUE POJIU IEUCTBUHN JINPUUECKOTO T€POst [0 OTHOLICHUIO K JIFOOBU
JBYX JIFOJICH.

C TOYKM 3peHHs aJEKBATHOCTH IEPEBO/IA, CAMBIMU yAAaYHBIMH, HA HAIIl B3IJIS,
apisitores nepeBojsl C. Mapmiaka («MewmaTth coeuHEeHbIO ABYX cepzen / S He
Hamepen») u A. @unkens («IloMmexoil ObITh ABYM JIOOAIIMM cepalam / S He Xxouy»).
BoiBOABI

Hrak, B HacTosmee BpeMs BCE 4Yalle NOSBISIOTCA TMOBTOPHBIE IEPEBOJIBI
KJIACCUYECKUX TEKCTOB XYJO0’KECTBEHHOW JUTEPATYpPbl, YTO OOYCIIOBJIEHO LEIbIM
pPALOM NPUYMH: CTATyCOM IEPEBOAMMOIO aBTOpPA M €r0 TBOPYECTBA B MHUPOBOM
coo0uiecTBe, €ro MOMYyJSPHOCTH B TOT WM MHOW MEPUOJ pa3BUTHsA OOIIECTBa,
yYCTapeBaHUEM NPEIBIAYIINX IIEPEBOIOB, C TOUYKHU 3PEHUSA COBPEMEHHBIX KYJIbTYPHBIX
peanui, JKEJIaHWEM IIEpEeBOJYMKA IPEICTaBUTh MHUPY CBOI HHTEPIIPETALUIO
OPUTMHAJIBHOTO TeKcTa U Ap. [Ipyn 3TOM mepBBI MO XPOHOJOTUH MEPEBOJ 3HAKOMHUT
YUTaTENIsl C CIO)KETOM M MMEET HETOYHOCTH, CBA3aHHbIE B IIEPBYIO O4YEpEnb C
nepeaaven peanuii, XxapakTepHbIX sl cCeMUOC(EpPbl aBTOpa OPUTMHAIBHOTO TEKCTa, a
MOCJEAYIOIIME TIOBTOPHBIE IIEPEBOJBI CTAPAOTCA COKPATUTH KOJHWYECTBO JTUX
HETOYHOCTEH, YTO MOKET CTAaTh TMIIOTE30M AJIs cleAyromero uceaeaopanus. Ocodoro
BHUMAHUS 3aCIIy’KMBA€T W3Y4YEHHE JIMHIBUCTUYECKOTO pPa3HOOOpa3usi MOBTOPHBIX

HIepEBOIOB.
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Takum 00pa3oM, U3ydeHHe MOBTOPHBIX MEPEBOJOB TEKCTOB Pa3HON TEMATHKH,
B OCOOCHHOCTH IIEJIEBPOB MHUPOBOW JIUTEpPATyphbl, MPEACTABISETCS KpaiiHe
aKTYaJIbHbIM M YPE3BbIYAITHO MEPCHEKTUBHBIM JIJI1 TEOPUHU U MPAKTUKU MEPEeBOjA, a
TaK>Xe COMOCTABUTEIBHON JTUHIBOKYJIBTYPOJIOTHHU.

© Edpemosa JI.C., Jlamkosa I'.B., 2023
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Abstract. In this article, the category “opposition” in the terminological field “surgical
instruments” of the German language is examined by cognitive approach. Antonyms are analyzed
in accordance with the semantic and structural classification developed by L.A. Novikov. The
purpose of this work is to analyze and describe the terms of the studied terminological field, in the
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were compound terms (774 terms) and terminological word-combinations (524 terms) in the
German language. The results of the analysis showed that the category “opposition” is
characteristic for the analyzed terminological field. Using semantic classification contrarian,
complementary and vector antonyms were identified in the studied terminological field. According
to their structure antonyms of the terminological field “surgical instruments” in the German
language are represented by compound terms and terminological word-combinations.
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Annomayua. B NaHHOW CTaThbe KATErOpHUS «OMIO3ULUSA» B TEPMHHOJIOTMYECKOM I10JIE
«XUPYPTUUYECKUN HWHCTPYMEHTApUi» HEMELKOro f3blKa paccMaTpUBAETCd C TOYKH 3PEHUSA
KOTHUTHBHOIO MOAX0Ja. AHTOHHUMBI AHAIU3UPYIOTCSI B COOTBETCTBHUM C CEMAHTHUECKOH U
CTPYKTYpHOH Kilaccudukanuei, paspadorannoii JI.A. HoBukosbim. Llenb ganHo#M paboThl COCTOUT
B AQHQJINW3€ M ONMCAHMHM TEPMHUHOB HCCIEAYEMOI'O TEPMHHOJIOTMYECKOTO IOJIS, B CEMAaHTHUKE
KOTOPBIX €CTh YKa3aHWs Ha KaTerOpUI0 «ONNO3ULMsA». Marepuanom Uil HCCICIOBAaHUSA
MOCITYKUJIM CIIOXHBIE TepMHUHBI (774 TepMHHA) U TEPMHUHOJOTHYECKHE ClIOBOcodeTaHus (524
TEpPMUHA) HEMELKOIo sA3blka. Pe3ynbTaTel aHamM3a IOKa3ald, YTO KATErOPHs «OMIIO3HMLIUS)
XapakTepHa [UIsl H3y4aeMOro TepMHUHOJorm4yeckoro mnoissd. CoOrnacHo CeMaHTH4eCKOU
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KJaccu(uKaluu B MCCIEIyEeMOM TEPMMHOJIOTMYECKOM TI0JI€  BBISBIEHBl KOHTpPApHBIE,
KOMIUIEMEHTAapHbIE WM BEKTOpHbIE  aHTOHMMBL. [lo  CBOEH  CTpyKType  aHTOHHUMBI
TEPMUHOJIOTMUECKOTO MOJIsl «XUPYPrUUeCKUi HHCTPYMEHTAPHI» HEMELIKOT'O sI3bIKa IPEe/ICTaBIEHBI
CJIOXXKHBIMU TCPMUHAMU U TCPMUHOJOTMYCCKUMHU CIIOBOCOUCTAHUAMMU.

Knwoueswvie cnoga: menuuuHcKasi TEPMUHOJIOTUS, MEIULUHCKUI TEPMUH, XHUPYPrHUECKHH
I/IHCTp}/MeHTapPlf/'I, AHTOHUMBI, ITPOTUBOIIOCTABJICHUC, ONIIO3UIHA, CCMAaHTHKA, AHTOHUMHYECKUHN
TEPMUH.

na yumupoeanua: JlyxkosHosa T.B. Kareropus «onnosuuus» B TEPMUHOJIOTHYECKOM
HOJIe «XUPYPTUYECKUIl HMHCTPyMEHTapuil» (Ha MpUMepe TEPMUHOB HEMELKOro s3bika) //

JlunrBuctuka u odpaszoBanue. 2023. Tom 3. Ned. C. 58-69. https://doi.org/10.29039/2712-9519-
2023-4-58-69

Introduction

For many centuries scientists from different countries have been interested in the
nature of human cognition, his intellect, as well as the relationship between cognition,
thinking and language. In the late 90s of the 20th century, cognitive terminology
studies arose in the framework of cognitive linguistics and general terminology. It was
formed as an independent research area and nowadays it keeps developing as a part of
cognitive linguistics. Language is regarded by cognitive terminology as a unique object
for understanding mental processes occurring in a person’s head and determining his
existence [1, c. 9]. V.F. Novodranova says that the study of language from the point of
view of cognitive approach makes it possible to come closer to understanding the
cognitive mechanisms of nomination, formation of the meaning of a term, and making
connection between two levels — linguistic and conceptual [2, c. 101]. It is also noted
that thanks to the new approach, already known linguistic phenomena are studied more
deeply and comprehensively [2, 3, 4, 5].

In cognitive terminology, the term is a “living” lexical unit with three “ages”:
“the period of birth, the period of maturity and the period of dying” [6, c. 352]. In
addition, the term has different functions; it is created to designate special concepts ...
cognitively and discursively significant only in a special semiotic space and has a
conventional use” [7].

Terminological nomination is a complex cognitive process. It includes
transmission and receiving of encoded linguistic information. A number of cognitive

mechanisms are involved in this process: analogy, opposition, conceptual compression,
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detailing and others. Opposition is one of the basic cognitive mechanisms involved in
the nomination process. Its essence is to highlight the opposite concepts within one
terminological field. At the semantic level opposition is expressed by antonyms.

We consider it necessary to determine the difference in the meaning of the word
“opposition” when used in everyday discourse and terminology. Opposition or
contradistinction in the defining dictionary of S.I. Ozhegov has the following meaning:
an object or phenomenon completely different with what is being compared [8, c. 614].
In antonymy, opposition is formed by opposite but not contradictory cognitive features
within one concept [9, c. 8]. In our work we use the definition for antonymy given by
L.A. Novikov. Antonymy is “a semantic relationship of opposite meanings expressed
by formally different words that implement the function of opposition and other related
functions” within one terminological field [10, c. 247]. For example: elastische
Klemme (flexible clamp) — steife / harte Klemme (stiff forceps).

Purpose, methods and materials of the study

Nowadays medical and surgical terminology of the German language is
described in a number of works, e.g., stomatological terminology (Y.V. Plotskaya,
2020), internationalism in German names of surgical instrument (M.V. Shuyupova,
Y.V. Plotskay, 2020), antonymy in medical terminology (Jerome Baghana, S.M.
Velichkova 2012,), metaphoric terms (S.L. Mishlanova, 2019) and others. But there is
not description of antonymy in the terminological field (TF) “surgical instruments” of
the German language.

The purpose of the article is to consider the types of the terms in the TF “surgical
instruments” of the German language in semantics of which the category “opposition”
Is indicated. TF “surgical instruments” was analyzed by means of definitional,
conceptual and semantic types of analysis. The material for the study consists of
compound terms (774 terms) and terminological word-combinations (524 terms) which
belong to the studied TF.

The relevance of research
The relevance of the study can be determined by the following factors: at present,

there is no classification of antonymic terms from the TF “surgical instruments” of the
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German language. The functions of the antonymic terms of this TF have not been
described as yet. In the article we examined the antonymic terms found in medical
papers, dictionaries, patents. These terms were analyzed on the basis of semantic and
structural classification.
Scientific novelty

The novelty of the study is provided by the use of cognitive approach to the study
of the category “opposition” in the TF “surgical instruments” of the German language.
Findings

The formation of the TF “surgical instruments” in the German language is
associated with the origin of surgery. The first steps of formation of surgery as a science
can be found at the early stages of the existence of human society. On the one hand,
surgery is the most ancient field of medicine. As soon as a man began to hunt and work
he needed medical knowledge to remove foreign elements from his body, to cure
wounds and diseases and to stop bleeding. On the other hand, surgery will always be a
young science, because its development will not stop. Nowadays we see the intensive
development of medicine in general and surgery in particular. Because a term is “a
cognitive structure that accumulates special knowledge necessary in the process of
scientific communication and professional scientific activity” we have a number of
new terms [15, c. 674].

The analysis of the works of some prominent linguists (E.V. Bekisheva, 2007;
N.N. Boldyrev, 2006; O.Ya. Ivanova, 2004; E.S. Kubryakova, 2004; V.F.
Novodranova, 1997; E.A. Sloeva, 2007) demonstrated that an individual in the process
of analysis and generalization distributes the obtained knowledge into groups, i.e., he
categorizes his knowledge. This is caused by the necessity to group the objects that we
comprehend as similar or dissimilar in some way to the best example of an object,
which we know or according to the opposite poles of a mental scale.

In the works on medical terminology, it is proved that the category of space is
the main category of medical terminology, because it has “pragmatic significance,
which is explained by the need to accurately indicate the specific shape and size,

location and interposition of organs, tissues and body systems” [19, c. 84].
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In the TF “surgical instruments”, the category space is a categorizing and
classifying one, which is verified by the need to indicate 1) the place of a surgical
handle (die Herzpunktionsnadel — needle for cardiocentesis), 2) the place of tissue
extraction for its further diagnosis (die Nadel fiir bronchiale Biopsie — needle for
bronchial biopsy), 3) the place for an implant (das Herzimplantat — heart implant).

The designation of spatial relations in the TF “surgical instruments” of the
German language is of functional significance. The terms of the studied TF mark such
characteristics as form, size, quality, time or duration of use of a surgical instrument,
function, gender of a patient. These characteristics or categories are objectified by
antonyms from the studied TF:

1) location in space (innere Tracheostomiekaniile (internal cannula of the
tracheostomy tube) — dufere Tracheostomiekaniile (external cannula of the
tracheostomy tube)),

2) size (kleine Nadel (small needle) — grofse Nadel (large needle)),

3) quality (mehrteilige Spritze (non-disposable syringe) — die Ganzspritze / die
Spritze aus einem Stiick (disposable / one piace syringe)),

4) time or duration of use of a surgical instrument (der Verweilkatheter
(permanent / indwelling catheter) — zeitweiliger Katheter (non-indwelling / temporary
catheter)),

5) form (der Dreiflanschnagel ohne Kanal (uncannulated three-flange nail) — der
Dreiflanschnagel mit dem Achsenkanal (cannulated three-flange nail)),

6) function (das Instrument fiir Gewebsverbindung (instrument for suturing
tissue) - das Instrument fiir Gewebstennung (instrument for separating tissue)),

7) gender characteristics of a patient (der Frauenurethralkatheter (female
urethral catheter) — der Mdnnerurethralkatheter (male urethral catheter)).

Semantic and structural groups of antonyms

There were identified 41 antonymic lines (87 terms) in the TF “surgical
instruments” of the German language. The frequency of antonymic terms is 5.7% (1524
terms were studied). The analysis of quantitative structure of the antonymic lines

demonstrated that the first place belongs to two-member lines (37 lines — 90%). It
ISSN 2712-9519. IMHTBUCTUKA U OBPA3OBAHMUE. 2023. Tom 3 Ne 4 62



should be noted that in the studied TF there are three-member (3 lines — 7.5%) and
four-member (1 lines — 2.5%) antonymic lines. For example, Kkleines
Amputationsmesser (small amputating knife) — mittleres Amputationsmesser
(amputating knife of middle size) — grofles Amputationsmesser (large amputating
knife); atraumatische Nadel (atraumatic / noninjuring needle) — stechende Nadel
(pricking needle) — durchstechende Nadel (piercing needle) — schneidende Nadel
(cutting / knife needle).

In the article the antonyms of the TF “surgical instruments” are analyzed using
semantic and structural classification developed by L.A. Novikov [10].

In the TF “surgical instruments” of the German language, three classes of
semantically opposite terms were distinguished:

1) Contrary antonyms represent qualitative opposition, which contains a middle
component: gebogene chirurgische Nadel (surgeon's curved needle) > — halbgebogene
chirurgische Nadel (surgeon's half-curved needle) — < gerade chirurgische Nadel
(surgeon's straight needle).

2) Complementary antonyms are characterized by the fact that there is no middle
component between the opposite lexical units: der Dauerkatheter / der Verweilkatheter
(permanent / indwelling catheter) — zeitweiliger Katheter / der Zeitweilkatheter (non-
indwelling / temporary catheter).

3) Vector antonyms are based on the opposition of multidirectional actions,
movements, features: das Instrument fiir Gewebsverbindung (instrument for suturing
tissue) — das Instrument fiir Gewebstrennung (instrument for parting / dividing /
separating tissue); die Darmklemme / die Darmquetsche anlegen (to apply an intestinal
clamp/constrictor) — die Darmklemme / die Darmquetsche abnehmen (to remove an
intestinal clamp/ constrictor).

Each of these three types of antonyms demonstrates a common feature — an
extreme negation is indicated in the definition of one of the antonymic terms.

In his structural classification, L.A. Novikov divided antonyms into two groups:
1) terms of the same root and 2) terms of different roots. The mechanism of

oppositeness of antonyms of the same root is expressed through the use of:
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1) prefixes with negative semantics (2 two-member antonymic lines):
resorbierbarer Faden (resolved thread) — unresorbierbarer Faden (unresolved thread);

2) a component of compound adjectives with the semantics of incompleteness,
insufficiency (1 two-member antonymic line): gebogene chirurgische Nadel (surgeon's
curved needle) — halbgebogene chirurgische Nadel (surgeon's half-curved needle).

Among the antonyms of different roots the following types of lexical antonyms
were identified:

1) compound terms (5 two-member antonymic lines):  der
Frauenurethralkatheter (female urethral catheter) — der Mdnnerurethralkatheter (male
urethral catheter), der Flachmeif3el (flat bone chisel) — der Hohlmeif3el (grooved bone
gouge);

2) terminological word-combinations (36 two-member antonymic lines): direkte
Harnrohrenbougie fiir Frauen (female straight urethral bougie) — gebeugte
Harnrohrenbougie fiir Méanner (male curved urethral bougie), stumpfer chirurgischer
Hacken (blunt ponget surgical retractor) — scharfer chirurgischer Hacken (sharp ponget
surgical retractor).

The most productive structural group is the group of antonyms with different
roots, in which the mechanism of opposition is expressed through the use of lexical
antonyms as a part of terminological word-combinations (90% of the total number of
the analyzed antonyms). The productivity of this type, in our opinion, is explained by
the fact that oppositions of this type are easy both to understand and to form. For
surgeons it is more practical to use the terms with different roots. For example, in the
antonymic line “unscharfes / scharfes Instrument (blunt / sharp instrument)” it is better
to choose das Stumpfinstrument (blunt instrument) than unscharfes Instrument (sharp
instrument) because when surgeons face a critical situation in the operating room and
when time counts by seconds, it is important to make the right decision and use the
appropriate surgical instrument. Moreover, an operating surgeon must tell the nurse
which instrument he needs. It should be done very quickly and there is no time to repeat

this information again and again.
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It should be noted that for antonymic terms, the orienting function is of primary
importance. They convey not only information about the function, form, size, quality
of the instrument, but also about its use. For example, elastische (non-crushing
intestinal clamp) and harte Darmklemme (stiff intestinal clamp). All parts of clamping
instruments are made of steel, and “elasticity” (the degree and nature of compression)
when it is used is achieved not due to softer materials, but due to the length of the jaw
and the number of interlocking teeth on its surface. Non-crushing intestinal clamp
(elastische Darmklemme) is a metal fixation clamp used to capture and hold the
intestines with minimal trauma due to the specific pressure on the tissue not more than
2-3 kgf. A stiff intestinal clamp (harte Darmklemme) is designed to clamp the intestinal
walls; it has spear-shaped jaws with an internal cutout of the same shape.

Conclusion

The analysis of the terms of the TF *“surgical instruments” in the German
language revealed the terms in the semantics of which the category “opposition” is
indicated. This confirms the opinion of V.M. Leichik and E.A. Nikulina about the
relevance of this category in terminology [21, c. 35].

According to the semantic classification the studied TF is characterized by
contrasting, complementary and vector antonyms. As to their structure the antonyms
of the TF “surgical instruments” in the German language are represented by compound
terms and terminological word-combinations where opposition is expressed mainly by
an adjective.

As it was noted above, the oppositeness mechanism is one of the basic cognitive
mechanisms involved in the nomination process. Thus, we can conclude that antonyms
exist in any language, any terminological system, any terminological field and serve as
linguistic means of representing mental oppositions in the minds of people, making it
possible to obtain a more complete understanding of the object.

© JlykosiHora T.B., 2023
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BBenenue
OyHKIMS TEpPMHUHA JIFOOOTO MPEAMETHOIO IOJS — BBIPA3UTh CIECIHATBHOE

IIOHATHE Yepe3 A3BIKOBOM 3HAK. TepmuH, no omnpenenennto JI.M. AnekceeBon, 310
UHCTPYMEHT I[IO3HAHUA M TOCPEIHHUK MEXKIY PEATbHON AEHCTBUTENBHOCTBIO U
MpOIIECCOM TMO3HaHUA ATOM AedcTtBUTeNbHOCTH [1, ¢. 41]. Kpome Toro, tepmuH
SABJISIETCA ~ OTPaXEHWEM  JUCKYPCHUBHOTO  TIpoIlecca, MpPeACTaBiIseT  coOoi
JTUHAMHUYECKOE SIBJICHUE B SI3BIKE, CBSA3AH C JEATEIIBHOCTHIO YEJIIOBEKA U BBICTYIIAET B
KadeCcTBE OJHOTO W3 CPeACTB TpaHcdepa 3HaHus [2, ¢. 527-528], mosTomy n3ydeHHe
JTUHAMUKH TEPMHUHOOOpa30BaHusl, TpaHCHOPMAIIMK TEPMUHOJIOTUYECKUX MOJIEICH B
MpOo(ECCHOHAIEHOM JIUCKYpPCE MO3BOJISIET BOCCO3/1aTh COIMOKOTHUTUBHBIA KOHTEKCT
€ro pa3BUTHA.

dapMaleBTUYECKUM AUCKYPC, MO0 MHEHUIO HCCIENOBATENIEN, OTHOCUTCA K
CMHCTUTYIIMOHATBHBIM (popMaM HHTEPAKIIMK, B KOTOPHIX OH PEATU3YEeTCS U TJIe
3aKpEIUISIeTCs B paMKaxX 0COOBIX MPaBUII, HOPM, CIELIM(PUIECKUX TEUCTBUIA U GOpMYyT,
MMEIOLIUX CBOIO A3BIKOBYIO O00BEKTUBAITUIO MPEUMYLIECTBEHHO B
TEPMUHOJIOTHYECKUX 3Hakax» [3, c¢. 22-23], To ecTb WHCTUTYIIMOHAIbHBIE
XapaKTEePUCTUKU (apMaleBTUYECKOTO JUCKypca TECHO CBSI3aHBI C IMPOIECCOM
TEPMUHOJIOTHYECKOM HOMUHAIIMM, OKAa3bIBAIOT OOJBIIIOE BIMSHUE Ha BBIPAOOTKY
MPOAYKTUBHBIX MOJEJICH TEPMUHOB.

WNuctutynmanu3aius oredyecTBeHHON (papmaru nporcxonut ¢ koua XVII B.
— BpPEMEHHM TOSIBJICHHE AMNTEKAPCKOro MpuKasza, Onarojgapss KOTOPOMY HAUYMHAETCS
MIPOIIECC YIOPSIIOUMBAHUS U CUCTEMATH3aIuU (papMaIieBTUYeCKON TEPMUHOJIOTUH [4,
c. 692; 5, c. 447] u dbopmupoBaHue KaHPOB MPOHECCHOHABHBIX TEKCTOB. OTMETHM,
410 (papmariusi OTHOCUTCS K cdepe 3apaBOOXPaHECHUS, U Pa3BUTHE €€ TEPMHUHOJIOTHU
MIPOUCXONUT HECTTIOHTAHHO, KXK/IbII TepMUH MOTHBHUpOBaH. Kpome Toro, B hapmarmm
CpPaBHUTENBHO paHo (opMupyeTcss MPo(ecCHOHANbHBIN CcTaHIapT — (apMakores;

naneko He Kaxzaas npodeccuoHanpHas —cdepa obOecrnedyeHa  CTaHIAPTOM
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npodeccuoHanbHON AESITENbHOCTH, HOCSIIMM CHEIU(PUYECKOE U OYEHb JIpEBHEE
(rped. @appoKov — «JIEKapCTBO»; MOEM — «U3TOTOBIATH») uMs. Dapmakories
HOPMHUPYET HE TOJBKO IPOLIECC M3TOTOBJICHUS JIEKAPCTB, HO M MX HOMMHALMIO;
UCTOPUYECKH HOMEHKJIATypa JIEKapCTBEHHBIX CPENICTB IpecTaBlieHa AyOJIeTHBIMU
dbopMaMu Ha IBYX SI3bIKaxX — JJATHHCKOM U PYCCKOM.

Brimyck y3kocnenuanbHbIX (hapMakonei (BOSHHBIX — «IOJEBBIX», «MOPCKHUX,
a TaKXkKe TpaXIaHCKUX, B TOM YHUCJIE «IPHUABOPHBIX» M <A OCTHBIX))
ocymectBisiercs ¢ XVIII B, (cBemenuss (apmaneBTHUECKOro Xapakrepa B
Pa3HO00Opa3HBIX JEJIOBBIX JJOKYMEHTAX BCTpeUaloTcs U panee [6, c. 29-49]); a nepBoe
obmerocyaapcrsentoe uznanue @apmakoneu Poccuiickoi umnepun (I'®-1) yBuneno
cBeT B 1866 u sBIIsI€TCS TOUKOM OTCUETA B BRIMTYCKaX 0T€UECTBEHHBIX (hapMakomneii. Ha
CeTOAHSIIHUN JeHb JelcTByromen saBimsierca [ocymapcTBeHHass ¢apmakories
Poccuiickoit @eneparun X1V uznanus (I'O-XI1V).

OcobOyto posib B Tpollecce CTaHAapTU3aluu (papMarieBTUUEeCKOTO 3HAHUS
ceirpanu coBerckue dapmakonen IX, X, XI wu3gaHuil, MOCKOJIBKY B COCTaB
(apMakonelHOro KOMHTETa, KypHUPYIOIIEro MOArOTOBKY (hapMakomnen, BXOIUII
¢dunonor-natuHucT, TepmuHonor M.H. UepnsBckuit. OTmMeTUM, YTO TIpoIIECC
Koau(pUKAUMU  aKkTyajdbHOro  (hapMaleBTUYECKOIO  3HAHUS  COMPOBOXKAAIICA
BHEJIpEHUEM B Yy4deOHbIM mpouecc, nockoidbky M.H. UepHsBCkuil Takke SIBIsUICA
aBTOPOM T'OCYAApCTBEHHOT0 y4eOHHUKA IO JIATUHCKOMY SI3BIKY U (papMaleBTUYECKON
TEPMHUHOJIOTUM I CTyAEHTOB By30B. COBETCKas anTeka Mpearonaraia HE TOJIBKO
pealln3alni0 TOTOBBIX JIEKAPCTBEHHBIX ()OPM, HO M HM3TOTOBJICHHE JIEKAPCTBEHHBIX
cpenctB. Mcmonb3zoBanue ¢apmakorned Kak ~TEXHOJOTMYECKOTO pEerjiaMeHTa
MIPEANOJAarajo BHICOKUNA YPOBEHb MPOPECCUOHAIBHBIX 3HAHUM, B TEPMUHOJIOTMYECKUX
MOJENIAX (Ha PYCCKOM M JIATHHCKOM $3bIKaX) ONOCPEIOBAHHO, Y€pEe3 CTPYKTYpPY
CJIOBOOOpA30BaTeNIbHOM MOJIeNH, 1yOaupoBaiach TeXHOJOTUYeckass uHpopmauus [7,
c. 191].

Ha pyGexe XX-XXI| BekoB 0TMe4aeTCss MUPOBOM MHCTUTYIIHOHATBHBIN KPU3HC,
CBSA3aHHBIM ¢ TpaHchopMalrel MNPUBBIYHBIX (POPM KOMMYHHUKAIIMU: Pa3BUTHUEM

JUCTAHLHMOHHBIX (OpM OOIIEHUS, HHTEPHET-KOHCYJIbTUPOBAHUEM, PpPa3BUTHEM
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KOMIIETEHTHOCTHOIO Toaxoma B ooOmectse [8, c. 14-16; 9, c. 122-123]. B
(apManeBTUYECKOM JIHCKYpCE€ OH COINPOBOXKIAETCSa CMEHOW ¢dopmaTta anTeyHOU
AESITeIbHOCTU: U3 TEXHOJIIOTUYECKOM OHA TpaHC(HOPMUPYETCS B KOHCYIbTaTUBHYIO. B
CBSI3U C ITUM MEHSIETCS CTaTyCc (papMakoneu: U3 TEXHOJOTHUYECKOro perjaMeHTa OoHa
CTAaHOBUTCS  TMPABOBBIM, a KOMIIpecCHs MPO(PECCHOHATLHOTO  3HAaHUS B
MOP(}OTOTHUECKON CTPYKTYpEe TEPMUHA CTAHOBUTCS H30BITOUHOM.
Leaun 1 MeTOaBI HCCIIEIOBAHUS

[{ens uccmeqoBaHus — M3YIUTh TUHAMUKY TEPMHHOOOPA30BaHUS B POCCHICKOM
dapmanieBTuueckoM ctangapre pyoexka XX-XXI|  Beko. g gocTukeHus
MIOCTAaBJICHHOW II€JIU MPOBEJEH CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKUN aHaIu3 TEPMUHOJIOTHUH,
MPOAHAIM3UPOBAHEI  TOJYYCHHBIE  TEPMHHOJOTHYECKAEC  MOJCIH,  BBISBICHBI
TEHJEHIIMKN  (papMaKONEHHOTO TEPMUHOOOpa30BaHUsA. METOJbl  UCCIIEeIOBAHMUS
BKJIIOYAIOT  KOMIIOHEHTHBIM, CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYECKUH, ITUMOJOTUYECKUH,
KBAaHTUTATUBHBIHN, COTIOCTaBUTEIIBHBIN aHAIN3; a TAK)KE TPUMEHEHBI METO/T CIIIONITHOM
BBIOOPKH, KOMIUIEKCHBIN aHAJTN3 TEPMUHOCUCTEMBI, KOTHUTHBHOE MOJICITUPOBAHUE.

MatepuasioMm uccje0BaHUs TIOCITYXKWJa HOMEHKIATypa JEeKapCTBEHHBIX
cpencTB (Ha3BaHUS JIEKAPCTBEHHBIX (POpPM, MOPGHOIOTHUECKUX TPYIIIT JIEKAPCTBEHHOTO
CBIpbs, TIpenapaToB HAa OCHOBE JIEKAPCTBEHHOTO CHIPhS, HMMYHOJOTHYECKHUX
IpernapaToB, MPenapaToB Ha OCHOBE CyOCTaHIIMN CHHTETHYECKOTO MPOUCXOXKICHHS),
MIPE/ICTABJIICHHAs B TOCYIapCTBEHHBIX (papmakomnesx. cTouHrKOM mMaTepuaa CTaiu
tekcThl ['ocynapctBenHoi ¢dapmakonen Coperckoro Coroza Xl wmzmanus (I'd-XI,
1987-1997 r.); I'ocynapctBennbie papmaxonen Poccutickont ®eneparuu X111 u XIV
m3nanuii (I'O-XI111, 2015 r.; I'd-XI1V, 2018 r.). Ha ocHOBe MOIyuYeHHBIX JTaHHBIX
MOXHO  CHAeNaTh HEKOTOpble BBIBOJBI 00 OCOOCHHOCTSIX  JWHAMHUYECKHX
npeoOpa3oBaHUil TEPMUHOJIOTHH (hapMaKOTIEH.
IHosryyeHHbIe pe3ybTaThl

1. Tlpomecc mocnemnoBaTeNbHON CMEHBI (hapMalleBTHUECKOTO CTaHIapTa,
XapaKTEpHBINA s (hapMaKoONMeHHON TEPMUHOJIOTHU COBETCKOro Bpemenu, B XXI B.
Obl1 HapylieH. Bo-mepBbiXx, He CcOOJIO/IeHa NEePUOJUYHOCTh CMEHBI CTaHJapTa.

3aKOHOATETLHO TMPETYCMOTPEH BBIMMYCK HOBOW (papMakomew Kakaple S JeT.
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dakTrueckd Mexay BbeimyckaMu 1 um 2 TomoB ['®-XI, mociienHedl COBETCKOM
¢dapmakornien, npouuio 10 ner, u Coserckuii Coro3 3a 3T0 BpeMsi MpeKpaTHil CBOE
cymectBoBanue. Tem He MeHee ['D-XI ocraBanach opuUIMATBEHON HA TOCTCOBETCKOM
npoctpaHcTBe 10 BbixoAa B 2006-2008 rr. HaMoHanbHBIX (hapMakoriel YKpauHbl,
benopyccun, Kaszaxcrana, Poccun. Bo-BTOpbIX, HapylleHa NIpPEEeMCTBEHHOCTb
cTaHaapra. B mocienqHux coBeTckuX (papMakonesx ObUIO MPUHATO BKIIOYATh B
(dapMakorer0 TOJIbKO HOBBIE (apMakoNeHHble CTaTbM W M3MEHEHHS CTaTeu
npeapiaymux u3nanuii. Eciu ¢gapmakomneitHas cTaThsi NMpeAbIIyIIEro U3JaHUs HE
yTpaTujia akTyaJlbHOCTH, OHa MMeJia 3aKOHOJATENbHYIO CHIIy B (hapMalieBTHUECKON
npaktuke. B nepuon ¢ 2007 mo 2018 rox B Poccuiickoii @enepanuu BbILY CKaeTCS
Heckonbko papmaxorieii: ['@-XII (1 wacts), ['O-XIIT u I'D-XIV, npu stom ['D-XI 1o
2018 r. Takke He yTpaTuiia CBOM mpaBoBoil craryc. CienoBaTenbHO, peub UAET HE O
MIPEEMCTBEHHOCTH, @ O COCYIIECTBOBAHUU HECKOJIBKUX CTaHAapTOB, puuéM B ['D-XI11
WHULMAPOBAaHA TrapMoHM3anus (apMaKONEHHON TEPMUHOJOTMM CO CTaHJIApTOM
EBpomeiickoit ¢apmakomnen, UYTO MOApPa3yMEBalO 3HAYUTEILHOE PACXOXKICHUE
tepMmuHosiorndeckux Mmojened B I'd-XI u I'd-XIII. B 2018 r. Beinia I'd-XI1V,
OTMEHHMBIIAS JCHCTBUE BCEX MPEABIAYIINX, U B HACTOsAIIEE BpeMs (papMaKoNeHbIN
CTaHAAapT MOJHOCTHIO AaBTOHOMEH.

2. KBaHTUTATUBHBIN aHAJIU3 TTO3BOJIUII BBIBUTh TCHCHIIUIO K CTPEMUTEIHLHOMY
YBEIIMYCHHUIO YHUCJIAa TEPMUHOJIOTHYECKUX EAWHUIL HOMEHKJIATypa JIEKaPCTBEHHBIX
cpenctB B ['®-XIV noutu B 6,5 pa3z 6ombuie, uem ['®-XI (cM. pucyHok). [Ipu sTom B
I'®-XI  KOIMYECTBO TEPMHHOEAWMHHI] HA JIATUHCKOM M PYCCKOM  SI3bIKax
MPUOJIM3UTENBHO paBHOE (JTATHHCKUX HE3HAUUTENBHO O0bIe), B [ O-XIIT u ['O-XIV
YUCJIO TEPMUHOB HA PYCCKOM SI3bIK€ 3HauMTeNbHO Oosibiie (Ha 30 %), yeM Ha

JJAaTHHCKOM.
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OT®-XI
0 I'®-XII1
OTIe-XIV

Pucynok. KBaHTUTATHBHAS XapaKTepPUCTHKA TEPMUHOOOPA30BaHUs B
POCCHIICKUX rocyIapcTBEHHbIX (papmMakomnesix

M3 Bcex rpynn HOMHUHAIMM CyIIECTBEHHO OOHOBJEHa HOMEHKJIATypa
nekapcTBeHHbIX (hopM: B ['D-XI npeacrasneno 38 tepmunos; B ['O-XIII — 74; B ['®-
XIV ux yxe 262. ITpu atrom B '®-XI psig TepMUHOB IIPEICTABICH BApUAHTAMH Ha JIBYX
si3bikax (Ilanouxu / bacilli), a B 1Byx mocnennux (apmakoresx HE MpeICTaBICHBI
nyonersl Ha JsatuHcKoM si3bike (I'®-XIV: Ilanouxku oenmanvnwvie, Ilanouxu
Hazanvuvle, Ilanouku nepuodonmanvuvie, Ilanouxku ypempanvnuvie, Ilanouku
Yuinole).

JlatuHCcKMit myOneT TakKe OTCYTCTBYeT Yy (apMaKoINeWHbIX Ha3BaHUMN
MMMYHOOHOJIOTHYECKHX JIEKapCTBEHHBIX IIPETapaToB.

3. B Ha3Banusx Bnepsbie BBeAEHHOU B ['D-XIV rpymibl npenapaToB Ha OCHOBE
CyOCTaHIIMM CHHTETMYECKOTO M MHUHEPAJbHOTO MPOUCXOXKIEHUS HaOII01aeTCs
CUHOHMMHS C BBIpaXCHHbIM JcpUHUTHBHBIM KoMmoneHToM: Mebhydrolini
napadisilas — Mebeuoponuna nanaousunam, /Auazonun; Validolum — Bamuoon,
Pacmeop menmona é menmunuzosanepame; pyu YTOM YETKOM TEPMUHOIOTHIECKON
MOJICJIA HET, U JaXe MOPSAI0K KOMIIOHCHTOB TEPMHUHA MOXKET BapbupoBaThes: Natrii
tetraboras — Hampus mempaéopam, Tempabopam nampus, oexacuopam,; Natrii
hydrocarbonas — Hampus zudpokapoonam, I'uopoxapoonam wnampus. Taxas
CUTYallMsl CBUJETEJLCTBYET O CKJIAIBIBAIOLIEHCS TEPMHHOJOTUYECKON TEHJCHIINH,
emé He COPMUPOBABIIEHCS B YCTOMUMBYIO TEPMUHOJIOTMUECKYIO MOJIETb.

4. B Ha3BaHUIX npemnapartoB Ha OCHOBEC JICKAPCTBCHHOI'O ChLIPbA OTMECYACTCA
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TEHACHIMS K TEPMHUHOJIOTHMYECKON TPAHCIO3UIMHA (CKOpPEE BCEro, MO BIHUSHUEM
Espomnetickoii papmakonen): Radices Althaeae — kopuu aames (I'®-XI); Althaeae
radices — Aames rxopuu (I'®-XIV). LudpoBbie TEXHOIOTHUHU, IIEKTPOHHBIC Oa3bl
JTAHHBIX, KaTAJIOTH3UPOBaHUE OOJBIINX HH(POPMAIIMOHHBIX MAaCCHUBOB HHHIIMUPYET
YIPOIIEHUE U CTPYKTypUpOBaHUE Koaupyemon napopmanuu. M3meHnenne cranmapTa
MIPOM30ILJIO C YYETOM HMHTEPECOB TOJB30BATENS: B TMPAKTUYECKON JEATEIHHOCTH
NpoIle NPUMEHATH aX(paBUTHBIA MOPSIOK TOWCKA, HAa TEPBBIA IUTAH BBIXOIUT
HOMUHAITUS pacTeHUs, a 3aTeM HWHOOpMAIUs O TMOpSAKe MOJYYCHUS U3 HEro
JICKapCTBEHHOTO CPEICTBA (YaCTh PACTCHHSI, XapaKTEPUCTHUKA CHIPBS, JICKAPCTBCHHAS
dbopma u npou.).

5. Em€ onHoW TeHACHIMEN, CBSI3aHHOM C yIMOTpeOJieHHEM OOTaHWYECKHUX
TEPMHHOB B HOMEHKJIAType JIEKAPCTBEHHBIX CPEICTB, SIBISICTCS BBHIPAaBHUBAHUC
TEPMUHOJIOTHYECKOTO Pa3HOoOpa3ust 10 OAHOM MpOMyKTUBHOW Moxenu. Tak,
WCITOJIb30BaHUE POJOBOTO, BHUAOBOTO WJIM TIOJHOTO OOTaHMYECKOTO Ha3BaHUS
pacTeHHss ObUIO OOYCIIOBIICHO CIICIMAIbHBIMUA 3HAHHWSIMH: POJOBOH  AIUTET
HCITOJTB30BAJICS, KOT/Ia HECKOJIBKO PACTEHUH OJTHOTO pOoja OJMHAKOBO JCHCTBOBAIN HA
opranusMm (Herba Arnicae), BuaoBoit — koraa mo-pasHomy (Herba Absinthii / mpasa
HOJbIHU 20PbKOU — CPENICTBO, Bo30y kaaromiee anmnetuT; Herba Cinae / mpasa nonvinu
yumeapHou — TIMCTOTOHHOE CPEICTBO) W Tpod. [IpoMBINIIICHHOE TPOU3BOACTBO
MpearnojiaracT aBTOMATHU3WPOBAHHBIC JIEHCTBUSA, W HCIOJIB30BAHUE TIOJTHOTO
OOTaHWYECKOTO0 Ha3BaHWS PpACTEHUS CHUMAET W3JMIIHION HWHHOPMAIIMOHHYIO
HACBIIEHHOCTh, MMO3TOMY B TEKCTaX POCCHMCKHUX (apMakorel MpeuMyIIeCTBEHHO
npeacrasieHsl monaeie Ha3Banus: RHIZOMATA CUM RADICIBUS VALERIANAE /
KOPHEBHUII[A C KOPHAMHW BAJIEPUAHBI (I'®-X1), Valerianae officinalis
rhizomata cum radicibus / Banepuanvi rexapcmeennoii kopresuwa ¢ kopusmu (I'D-
X1V).

6. B coBerckux Qapmakornesx rpammatuko-opdorpaduueckoe odopmiieHue
TepMUHA OBIJIO CBS3aHO C TEXHOJOTHUYECKHUMH OCOOCHHOCTSMH IPOU3BOCTBA.
Hanpumep, abpukocoBoe JIepeBo MO-JIaTHHCKH Ha3biBaeTcst Armeniaca, a mepcukoBoe

nepeBo — Persica. Ceippé 3 abpukoca, B COBETCKoi ¢apmakormee — Gummi
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Armeniacae, a u3 nepcuka — Oleum Persicorum, cyiecTBUTeIbHBIE OJJHOTO POJA H
CKJIOHEeHHMs, a ¢iiekcuu pasHbie. Ho B ciydyae aOpukoca HCIOIb3YeTCsl 3aCThIBIIAs
CMOJIa — abpUKOCO8as KAMéDsb, y TIEPCUKA K€ UCTIONB3YIOTCS TUIOIBI, ¥ 111 HOMUHAITAN
npoaykra Ha3Banue aepeBa (Persica, ae f) He mMOAXOAMT, HMCIOJIB3YETCS HA3BaHHE
mwioga (Persicum, i). TepMHHONOrHMYeCKHE TOHKOCTH HE BBI3bIBAIM HUKAKOW
TPYIHOCTH, TTIOKa OHHM OBLITU aKTyaJIbHOW YacThIO MPOPECCHOHAITBHON NESITEIHHOCTH.
[IpomMbllJIeCHHOE TPOU3BOJACTBO, C OJHOM CTOPOHBI, BBIBEIO AaKTYyaJIbHOCTH
rpaMMaTUYeCKd TMPaBWIBHOTO OQOPMIICHUS Ha3BaHUsI U3 CQephbl JESITEIHLHOCTH
(hapMarieBTa-TeXHOJIOra, ¢ APYroi — He MHUITMUPOBAJIO aKTyaJdbHOCTH ITON MOJCIH
JUIS. TIPOMBIIIJICHHOTO TEXHOJIOTa, KOTOPBIM paboTaeT IO 3aJaHHOM CXeMe, C
0003HAaYEHHBIMU UHTPEAUCHTAMU.
BoiBOABI

JluHamu4eckue mporiecchl B (hapMakoneHOM TEPMUHOOOpa30BaHUU HA pyOeke
XX-XXI BB. 00yCHOBIEHBI COIMATBLHBIM KOHTEKCTOM Pa3BUTHUS (HapMaIleBTUUECKOTO
nuckypcea. MI3MeHeHHe YCIIOBHM BBIMOJHEHHS MPO(PECCHOHATBLHON JCATEILHOCTH, a
TaKXe TUMAa COLMAIBHOTO B3aUMOJCHCTBUS BHYTPU UHCTUTYTa (papMaiiuu mMpUBOIUT
K TpaHchopMaIluu CTPYKTYPHO-CEMaHTHISCKHUX Moieiel (hapMaKOIIEHHBIX TEPMHHOB.

[Ipu sTOoM (hapmakoneiiHas TEPMUHOJOTHUSI COOTBETCTBYET MPEIBSIBISIEMBIM K
HEW KpUTEPHUsIM: OTPAKAET aKTyallbHOE (hapMalleBTUYECKOE 3HAaHUE U (PUKCUPYET ero
B MPOJIYKTUBHBIX TEPMUHOJIOTHYECKUX MOJICIISX.

© Munutanosa C.JI., bypauna O.b., 2023
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Abstract. The term "heteroglossia™ comes from the Russian term "Pasnopeune," right from

the beginning of "heteroglossia,” which values the difference of dialogue. This article has applied
heterophonic theory to analyze the meaning of Vietnamese fragments in the survey fragment
corpus, statistics from 24 short stories collected in Truyén ngan hay 2019 (multiple authors). The
categories “narrowing the dialogue” and “expanding the dialogue” are considered, which makes it
possible to believe that the heterophonic approach contributed to the study in identifying isolated
groups of sentence modalities. In addition, the article also points out the "unfoundedness” of
heterophonic theory in its ability to explain the modality of the fragment.
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Annomauyusn. Tepmun «heteroglossia» mporcXoauT OT PyCCKOTO TEPMUHA «Pa3HOPEUHEY,
KOTOPOE O3HAYaeT pa3inyue B 1uayore. B Hactosel ctarbe Obl1a IpUMeHeHa reTepooHnYecKas
TEOpHsl Uil aHalIW3a 3HAYCHUS BHETHAMCKHX TEKCTOBBIX (ParMeHTOB B 4YacTH OIpPOCa,
CTATHCTHYECKUX JAHHBIX M3 24 KOPOTKHMX paccka3oB, cobpaHHbix B TruyéN ngin hay 2019
(pa3HBIX aBTOPOB). PaccMaTpuBaIOTCS KATETOPHH «CY)KEHUE TUAIIOTay U «PACIINpPEHHE JHAIoray,
YTO J1aeT BO3MOXHOCTb I0JIaraTh, 4YTO TeTepOPOHUUYECKUN MOIXO0/ CIIOCOOCTBOBAI BBIIEICHUIO
W30JIMPOBAaHHBIX ~ TPYNI  MOJAIBHOCTH  TpEUIOKeHW. B crathe  ykaspiBaeTcss  Ha
«HE0OOCHOBaHHOCTb» TeTepO(POHUUECKON TEOPHH B €€ CIIOCOOHOCTH OOBSCHUTH MOJAIBHOCTh
dbparmeHTa.

Knwuesvie cnoea. pasHopeune, CyKEHHE aualora, paclIdpeHHe Iuaiora, (QpparMeHT,
MOJ1aJIbHOCTb.

Jna yumuposanua: Hrit Y.K.J. Ilpumenenue rerepopOHUYECKON NEPCIEKTUBHI K
aHaJIM3y MOJIaJTbHOCTH BheTHAMCKHUX (parmMeHToB // JImarBucTHKA M oOpa3oBanue. 2023. Tom 3.
Ne4. C. 80-93. https://doi.org/10.29039/2712-9519-2023-4-80-93
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1. Introduction

The fragment is a type of sentence that is unusual in many ways. This anomaly
has attracted the interest of researchers throughout the years. However, despite being
approached through different stages and schools for many years, the research results
on fragments are constantly being updated and debated. However, they still need to be
completed and convinced by the specialists. With the desire to explain the existence
and impact of this type of sentence in the context in which it participates, we choose to
approach the modality of Vietnamese fragments from the point of view of
heterophonic.

The heterophonic view that emphasizes the modality's dialogic aspect can help
us explain the types of meanings associated with sentence realization, the way to turn
potential propositional content into utterances in communication. Sentences may lack
definite sense, but cannot lack modality, so we expect that choosing the angle to view
as the "Soul of the sentence" [1, p86] will help to understand more about a particular
sentence, thereby continuing to take longer steps in the study of this type of sentence.

Therefore, in this article, we apply the heterophonic perspective and research
results on modality to analyze modality (a sentence's meaning level) on survey data
about a particular sentence.

2. Heterophonic perspective
2.1. The origin of heterophonic perspective

The term "" comes from the Russian term "Pa3Hopeuune" (raznorechie), coined
by Russian literary analyst and linguistic philosopher Mikhail Bakhtin. The term comes
from Greek, which means "difference" and "speech": étepo + looo- + ia. Bakhtin used
heteroglossia (raznorechie) in his 1930 essay [2] to analyze how meaning is created in
fiction.

Accordingly, right from the beginning, "heteroglossia" attaches importance to
the difference of dialogue, in contrast to monoglossia "monormoccus - the identity of a
language, understood as the possession and use of only one form of language by an
individual (which is inherent in humans in the early stages of language development).

For Bakhtin, "there is no word concerning how its object is single" [2, p 276], according
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to which Bakhtin argues: the sign-sign relationship (referential meaning) is due to
Saussure posing only one dimension of meaning. The true meaning of language is fully
revealed only in actual discourses.

Bakhtin's analysis has provoked discussions about the diversity of languages, the
factors affecting the way of expression, and the content received in real communication
situations. Following this view of Bakhtin (once considered "inopportune views"),
Vyacheslav Ivanov, in Markism and the philosophy of language, shows an interest in
the conversational nature. He posed the problem of situational, the elements of context,
and surveyed communication forms with many different features to demonstrate that
“The speaker cannot speak but separate from the social situation (defined as the
communication between the equal factors), just as fish cannot live without water.” [3].

Every statement in life... conclusion - belief in yourself, in addition to the part
of the expression, and the part that is not expressed, but implied (the situation and the
audience), without understanding the words themselves are incomprehensible"[4, p67].
From there, VVoloshinov also began to argue about the conversational nature of speech.

In an article published in the Journal of Linguistic Anthropology, Vyacheslav
Ivanov also mentioned this point of view: “There are implicit potential contradictions
in the semantic potential of almost every word, and they have recognizable in everyday
speech. [...] In a single speech, different attitudes can appear simultaneously.”[5, p100].

B. Bailey said, "The study of polyglotism can be a route to understanding the
social world not because of formal linguistic differences between languages, but
because of the inherent social and political nature of language.” [6].

1.2. Heterophonic perspective according to P.R.R. White

With these origins, P.R.R. White proposed a heterophonic perspective in
modality research in two papers [7] [8]. In terms of scope, P.R.R. White gives a
comprehensive concept of modality. He considers modality a means for
speakers/writers to express their attitudes towards different social perspectives or
points of view. From there, the term "heterogeneous debate" was coined. First, P.R.R.
White distinguishes utterances that use heterophonic expressive linguistic resources

from 'single-voiced' declarations (with no indication of acknowledging alternative
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views or without awareness) on such views, explicitly or implicitly, in dialogue. This
Is similar to the view that Bakhtin calls the case of *non-dialogue" utterances [2, p 427].

PPR. White formulated terms to clarify the nature of heterophony and pointed
out two broad categories of influence: "dialogue expanding™ and "dialogue narrowing."
With the category of "dialogue narrowing,” P.R.R. White argues that "narrowing the
dialogue” is represented by "announcement" and "denial." With "announcement,” the
utterance indicates that the speaker has personal "investments" in the point of view and
that the speaker raises that point to refute the opposing point of view. With "denial,"
utterances indicate denying or challengingly confronting opposing views. Besides,
P.R.R. White considers the category of "dialogue expanding" to be instances of phrases
that suggest that differing points of view are interchangeable and that the difference
between them is only of degree. This category has two types: "possible™ and "assign."

With "possible,"” the speaker states a conditional opinion; that is, the view is only
one of the possible possibilities.

2. Overview of fragments and the aspect of modality
2.1. Vietnamese fragments

The fragment is the object mentioned by many research on Vietnamese syntax
with many different ways of identifying, defining, and classifying. The type of name
itself has also raised the special and unusual characteristics of this type of sentence
compared to other kinds of sentences in Vietnamese.

Ban Diep Quang says, "A special simple sentence is an architecture with a main
syntactic center (possibly with additional syntactic centers), does not contain or imply
a second syntactic center related to it. as the relationship between subject and predicate.
[9]. Regarding structure: "Fragments are made up of a word or a phrase (except for the
primary term - taste). Common types of words here are nouns and predicates (verbs,
adjectives) [9]. From the perspective of functional grammar, Hao Cao Xuan conceives:
"A fragment is a sentence without a topic-theory structure" [10, p83]. Thus, a fragment
IS not a partial sentence; the part displayed in the text is not a Topic or Theory because

it does not represent a Theory of Topic of any proposition.
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In Vietnamese Syntax, Hiep Nguyen Van determined that a fragment is a
sentence type with a single core "made up of an IC" in classifying core types. The
author also points out the characteristics of a fragment that cannot be analyzed
according to the components of the sentence structure, like other common types of
sentences. [11]. Thus, regardless of the angle of approach, researchers have always
agreed that a fragment is a sentence with only one sentence core, that the core is
composed of a main component, and that the role cannot be determined and cannot be
parsed according to the usual syntactic structure.

2.2. Modality of sentences:

Many foreign linguists have debated the concept of modality at different levels
of work. Researchers such as Lyons, Gak, Palmer, and Ch. Bally, N. Chomsky,
Bybee... Interpretations that affect our opinion include Lyons saying that modality is
"the speaker's point of view or attitude towards the propositional content that the
sentence represents or the situation that the proposition describes"[12]. Gak believes
that modality reflects the two relationships of the speaker to utterance and utterance to
reality [13].

According to Palmer, modality is the semantic information of a sentence that
expresses the speaker's attitude or opinion towards what is said in the sentence (Palmer
F.R. 1986). J. Bybee understands modality in a broad sense as "all that the speaker does
with the whole propositional content”[14]. Learn the classification of modality and the
means of expressing modality with the contributions of some authors such as Jespersen,
Von Wright, Searle, Ch. Bally, V. Bondarenko, J. Lyons, F. Pamer, M. Liapon.
Linguists worldwide often distinguish cognitive and moral states (at different general
and specific levels) according to objective and subjective aspects of speech acts.

2.3. Means of expressing modal meaning in a sentence

We also find that each language has various and typical means of expressing
modality. We absorb the above points of view to systematize the means of expressing
modal in Vietnamese fragments in three aspects: phonetics, lexical, and grammar as
follows: However, Vietnamese is an isolated language that does not transform, so the

means of modal expression are almost exclusively expressed in lexical and
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grammatical means of auxiliary nature. At the same time, the phonetic side is very
faint, especially on text.

Lexical means are commonly used and essential in expressing modality in non-
transformative languages such as Vietnamese. We agree with Nguyen Van Hiep's point
of view on the system of vocabulary means of state expression, including 12 groups:
Adverbs as auxiliary; Modal predicates; the propositional attitude; Modal locutions;
Performative; Interjections; The modal particles; Evaluative predicates and evaluative
combinations; Particles; Interrogative pronouns are used in negative-reject sentences;
conjunctions are used in questions; Interlaced words indicating the modality; Types of
conditional and subjunctive sentences. Of course, the system listed by author Nguyen
Van Hiep above is universal; when examining a specific corpus, the possibility of
different media types is distinct.

2.4. How to define modality from a heterophonic perspective?

According the point of view of P.R.R. White, "narrowing the dialogue" is
represented by "announcement” and "denial." With "announcement,” the utterance
indicates that the speaker has personal "investments" in the point of view and that the
speaker raises that point to refute the opposing point of view. With "denial," utterances
indicate renouncing or challengingly confronting opposing views. Besides the narrow
dialogue category, P.R.R. White considers the variety of "dialogue expanding" to be
instances of statements that indicate that differing points of view are interchangeable
and that the difference between them is only of degree. The category of “dialogue
expanding™ is of two types, which P.R.R. White calls "possible™ and "assign.”. With
"possible,"” the speaker states a conditional opinion; that is, the view is only one of the
possible possibilities. With "assign," the speaker indicates that what they are saying is
according to a certain point of view as a point of contention among different points of
view, whose authenticity depends on the reliability of the evidence or reputation of the
speaker of that opinion.

3. Analyzing the modality of a Vietnamese fragment from a heterophonic

perspective
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Bakhtin once asserted that the meaning of the utterance is formed through the
priority of the context [2]. Therefore, to apply the heterophonic perspective to analyze
modality meaning of a fragment, we have surveyed and analyzed data from 24 short
stories collected in the collection of Good Short Stories 2019 (many authors),
Literature Publishing House, Vietnam.

Surveying 297 pages in the collection of Good Short Stories 2019, we collected
5259 sentences classified by grammatical structure with a total of 9 types of sentences,
the number of fragments we have counted is 414, accounting for 7.87%. From the
number of 414 fragments, we have identified the subgroups in the table below:

Table 1. Classification of fragment subtypes according to heterophonic

perspective

Criteria Monosyllable Heterophone sentenc Others
sentence
No sign of | Have Dialogue narrowing Dialogue expanding | The group of
modality mood Announcement Denial | Possible | Assign | sentences is
sentence indeterminate
whether it s
dialogue
narrowing  or
expanding
Quantity 88 26 54 90 13 30 113
Percentage 21.3 6.3 13 21.8 3.2 7.3 27.1

(%)

According to this table, there are the following observations:

3.1. Fragments are inherently a minimalist type of sentence, unable to identify
the subject component according to traditional grammar as well as identify the topic
and the theory part from the functional point of view. Therefore, the proportion of
monosyllabic sentences that do not contain the means of modality expression according
to Table 1 (27.6%). Among the proportion mentioned above of monosyllabic
sentences, there are 6.3% of monosyllabic sentences from a heterophonic point of view,
meaning there is no sign of defining modality. However, we believe that the formal
structure, expressed in forms such as ending sentences with an exclamation mark (1),

ellipsis (...), or question dot (?!)... all help readers have a basis for identifying
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modality. For example, the following sentences: (1) Sister?[34]; (2) Good or bad? [39];
(3) How long?[98]; (4) Today! [98]; (5) Father Hien, Father Hien![112]; (6) Mother
Trang! [113]; (7) An! [149]; (8) Forty years![150]; (9) Caw...caw...caw...[203]; (10)
Queng... quack... quack...![215].

Structural signs in the above corpus may express surprise, anger, astonishment,
doubt, or conviction about the content stated in the accompanying syntactic center. The
appearance of these elements is entirely different from the representation of the existing
content. The mere disappearance of the punctuation mark demarcates the boundaries
in other monosyllabic fragments. That is also why we separate the monosyllabic part
of the sentence with the sign of expressing modality through the formal structure into
a separate classification group. Therefore, the analysis of modality of fragments from
a heterophonic perspective needs to be more thorough.

3.2. In the group of heterophonic fragments, we classified 300 sentences with
means of expressing modality, accounting for 72.4% of the surveyed corpus. Thus,
initially, it can be affirmed that, from a heterophonic perspective, the fragment group
with distinct modal meaning is the majority. This is entirely different from our original
judgment when conducting this study. With its minimalist characteristics in learning,
and semantics, fragments only appear with prominent components that cannot be
omitted. However, in the structure that has just been radically reduced, there are still
means of expressing modality, proving that the aspect of modal meaning is focused by
the user in the process of choosing this type of sentence in communication. At the same
time, it also shows that modality is a level of meaning that is expressed quite clearly in
a fragment, regardless of the theoretical approach.

3.3. In the classification of heterophonic fragments, we find that there are 3
groups of subtypes, which are specifically identified in the following table:

Table 2. Classification of heterophonic fragments

Criteria  for | Dialogue narrowing Dialogue The group  of
distinguishing expanding sentences IS
heterophonic | Announcement | Denial | Possible | Assign | indeterminate

sentences whether it IS
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dialogue narrowing
or expanding
Quantity 54 90 13 30 113
Percentage 18 30 4,3 10 37,7

From the table above, the two groups of oriented meanings of the heterophonic

point of view, the heterophonic fragments in the direction of dialogue narrowing
account for 48%, while the group of heterophonic fragments in the order of dialogue
expanding accounts for only 14.3% of the total number of heterophonic fragment
materials surveyed.

Also, in the group of heterophonic fragments, 113 fragments are not
monosyllabic, according to the survey. Still, we cannot group this sentence into two
subgroups of dialogue expanding and narrowing when conducting meaning analysis:
(11) Still about the sound of the piano. [9]; (12) What about far away? [34]; (13) Quite
a few friends. Lots of likes and comments. [34]; (14) Poor thing.[37]; (15) Wow, how
terrible![40]; (16) And sing... [51]; (17) Wow![121]; (18) Then it rained.[157]; (19)
And now... [294]; (20) Grandma![297].

This number of sentences accounts for a large percentage (37.7%). This again
confirms that the heterophonic view can decipher modality of a fragment in
Vietnamese. Still, it needs to be more comprehensive to analyze modality of particular
cases. Perhaps, this is also the common confusion of many Vietnamese linguists when
researching and explaining fragments. That is also why, over the years, many works
have mentioned fragments and confirmed the inevitable existence of this type of
sentence in Vietnamese. Still, the author has yet to isolate the aspects of the particular
sentence thoroughly.

3.4. The modality of heterophonic sentence groups
3.4.1. Dialogue narrowing

From the survey results in Table 2, the aggressive approach to dialogue

narrowing has a much higher rate between the two categories of heterophonic. In the

minimalistic structure of a particular sentence, the elements that appear on the learning
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level are mandatory. Therefore, the dialogue narrowing is a way for the spokesperson
to bluntly affirm or refute different and contradictory contents of the dialogue.

Some of the following documents prove the direction of publication with firm
assertion. There is nothing to discuss or debate further: (21) Always staring.[10]; (22)
The strength of a man.[20]; (23) Absolutely.[32]; (24) Definitely.[47]; (25) Really
scary![125]; (26) It's Linh Cam ferry.[145]; (27) Still waiting for movement.[180]; (28)
Awful.[230]

In the context of denial, the specific expressions of modality are pretty diverse,
revealing many levels of emotions, different forms of views of the speaker on the
content of the dialogue, and representative cases such as: (29) That's all [22]; (30) Can't
quit now.[22]; (31) Just a customer.[32]

The corpus 29-30 has different expressions, but in general, they refute the
interlocutor's point of view. In (29), the speaker wants to prevent the development of
the problem. A "That's all" is emitted as a decisive move to stop the conversation and
stop discussing the issue. Meanwhile, in examples (30) and (31), the refutation comes
from an affirmative situation; the affirmation continues, affirms the degree and nature
of the relationship, but through the affirmation, tends to refute the wrong views that the
opponent had before. Likewise, in the examples below: (32) Definitely not Tet.[20];
(33) Dream on [40]; (34) No, it's not.[40]; (35) That's it.[44]; (36) Stop wasting your
time.[52]; (37) There is no way.[254]

3.4.2. Dialogue expanding

The "dialogue expanding " category to be statements indicating differing views
on the same issue and that the difference between them is only of degree. This category
Is shown in the survey results, accounting for 14.3%. With "possible," the speaker
states a conditional opinion; that is, the view is only one of the possible possibilities.
The following examples show possible content relationships:(38) Is that An?[150];
(39) Still my house.[154]; (40) So strange.[157]; (41) Too suddenly and unexpectedly.
[184]; (42) Maybe Poorverty, Pressure, or Times...[256]; (43) Something like
that.[256]; (44) A real good time.[284].
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The "possible" heterophonic view is the group that reveals modality quite clearly
according to the traditional analytical lines of modality. The speaker expresses his
personal opinions in communication tactfully and subtly. Of course, the modal
expression levels of the particular sentence belonging to this debate group are classified
into different levels, from low to high. For example, utterances (38), (42), and (43)
mean that modality is reserved, while those (39), (43) have a higher degree of
expressing the speaker's point of view. Accordingly, statements (41) and (44) were
pushed to the extreme in terms of conviction, expressing the speaker's clear opinion.

With the category of "assign" argument, the speaker indicates quite clearly that
what he is saying is only one point of view among several different perspectives, whose
authenticity depends on the reliability of the evidence or reputation of the speaker of
that opinion. For example, in the following statements: (45) Don't believe me?[175];
(46) No? [179]; (47) Wait for me! [219]; (48) Agree? [247]; (49) Call her back? [252];
(50) Are you agree?[284]; (51) And me? [287].

In the above statements, the speaker's reputation plays an essential role in the
utterance (47), and the degree of trust in potential information is slightly reduced (45).
The statements (51) - (46) - (49) - (50) - (48), in turn, place the right of authenticity on
the interlocutor at different levels of role differentiation on the high and low axis.

4. Conclusion

P.P.R White's "heterophonic” view, developed from the initiatives of Bakhtin,
Vyacheslav Ivano, and Russian poets, is an exciting line of modality analysis.
Accordingly, Nguyen Van Hiep once asserted that "all means of modality expression
in language can be studied within the framework of the content categories of this
theory," is indeed a correct statement.[16; p96]

We have applied heterophonic theory to study Vietnamese fragments, a unique
type of sentence in all three aspects of learning, semantics and pragmatics. With the
categories "dialogue narrowing" and "dialogue expanding,” the above researchers'
heterophonic approach has helped us point out the isolated groups of modality of
sentences that are especially remarkable. However, in addition, applying the

heterophonic theoretical framework according to P.P.R White's two categories of
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heterophonic debate, we have two corpus groups that are isolated in terms of types.
Group 1 accounts for 6.3%, not the group of monosyllabic sentences; group 2 accounts
for 27.1% with signs of heterophonic argument but not in the category of
announcement, denial, possible, or attribution. This is the warp that nearly every
approach encounters when using fragment analysis. With the study of the fragments as
an independent scientific object for many years, the origin of this warping comes from
the fragment itself. This motivates us to continue approaching and building a complete
theoretical framework to thoroughly analyze all aspects of fragments. And, of course,
we continue to study heterophonic theory as a practical approach to describing and
explaining semantic problems in general and modality in Vietnamese syntax.
© Hrit Yune Kynns [lonr, 2023
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Annomayua. ABTOpBl CTaThbU HCCIEAYIOT Ipolecc (UKCAUM TEPMUHOB pPOJACTBA B
reorpaduueckuX Ha3BaHHSAX AcTpaxaHckoil, Bomrorpanckoii, PocTtoBckoit obnacreir u
Kpacnonapckoro kpast. TonnoHrMbI, 00pa3oBaHHbIE OT TEPMUHOB POJICTBA, PACCMATPUBAIOTCS KaK
ocobasi KaTeropus CJOB, OTpakarollass HCTOPUYECKYIO, JIMHIBUCTHUYECKYIO U COLMAIBHYIO
HarpysKy.

B xoze uccnenoBanusi aBTopaMy NMpOAHATIU3UPOBAHO CBBILIE 6 THICAY TOMOHUMOB, U3 HUX
498 — reorpaduueckue HazBaHUs AcTpaxaHCKou obnactu, 1567 — Bonrorpanckoit obnacru, 2374
— PocroBckoii obmactu u 1897 — KpacHomapckoro kpas. Beibopka ocymiecTBisiach MO TPEM
KJlaccaM TOIIOHMMOB (OMKOHUMBI, aCTUOHUMBI U TMJIPOHUMBI), OTOOPAaHHBIX METO/IOM CIUIOIIHOM
BBIOOPKH M3 PErHMOHAJIbHBIX TOIMOHMMHUYECKHUX CJIOBapeH, cioBapei reorpapuueckux Ha3BaHUUN
Poccuu 1 Ha opunmanbHbIX caiftax 0603HaueHHBIX cyOBekTOB Poccuiickoil deneparu.

OO1iee HarpaBlIeHHE MCCIEAOBAaHUSA — U3YYEHHE OCHOBHBIX TEHICHIMM AKCTPANOISILUU
TEPMUHOB POJICTBA, B CBSI3M C YeM, LIE€JbI0 HACTOAIIEH pabOThl ABJISETCS ONpEesieHNe HAIUYHS
CpeIu pETHOHAIBHBIX TOMOHMMOB TEPMHUHOB POJICTBA, KAaK OTPAXKEHUSI «CEMEHHOro» u
«IIPOCTPAHCTBEHHOT'0» KOJOB, NMPUCYIIUX S3bIKOBOW KapTHHE MHpa HapOAa-HOCHUTENS PYCCKOIO
A3BIKA.

HoBu3Ha paboTbl 3akit04aeTcs B 10Ka3aTENIbCTBE THUIIOJIOTHYECKOT0 XapaKkTepa TEPMUHOB
POJICTBA, MPECTABIEHHOM Ha IPUMEPE PErHOHAIbHBIX TONOHUMOB.

HccnenoBanue npoBoaWIOCh NPU UCHOIB30BAaHUM OMHUCATENILHOTO M COMOCTAaBUTEIBHOIO
METOJIOB.

Knrouesvie cnosa: TepMUHBI POJCTBA, OHOMACTHKA, TOTIOHUMBI, pETHOHAIbHBIE TOTIOHUMBI,
CEeMaHTHUYECKHE OCOOCHHOCTH, SKCTPAMOJISIINS, SI3bIKOBAsI KApTUHA MUPA.

Jna yumuposanua: ®Panzuesa '.B., I'pomoa H.B. TepmunHbl poacTtsa B TOIMOHMMAax
I0KHBIX peruoHoB Poccum // Jlunreuctuka u obOpazoBanue. 2023. Tom 3. Ned. C. 94-104.
https://doi.org/10.29039/2712-9519-2023-4-94-104
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Abstract. The authors of the article investigate the process of fixing kinship terms in
geographical names of the Astrakhan, Volgograd, Rostov regions and the Krasnodar Krai.
Toponyms formed from kinship terms are considered as a special category of words reflecting
historical, linguistic and social load. In the course of the study, the authors analyzed more than 6
thousand toponyms, 498 of them are geographical names of the Astrakhan region, 1567 of the
Volgograd region, 2374 of the Rostov Region and 1897 of the Krasnodar Krai. The sampling was
carried out according to three classes of toponyms (oikonyms, astyonyms and hydronyms), selected
by a continuous sampling method from regional toponymic dictionaries, dictionaries of
geographical names of Russia and on the official websites of designated subjects of the Russian
Federation.

The general direction of the research is to study the main directions of extrapolation of
kinship terms, in connection with which the purpose of this work is to determine the presence of
kinship terms among regional toponyms as a reflection of the "family" and "spatial” codes inherent
in the linguistic picture of the world of the native Russian people. The novelty of the work lies in
the proof of the typological nature of kinship terms, presented by the example of regional toponyms.
The study was conducted using descriptive and comparative methods.

Keywords: kinship terms, onomastics, toponyms, regional toponyms, semantic features,
extrapolation, linguistic picture of the world.

For citation: Fayzieva G.V., Gromova N.V Terms of kinship in the toponyms of the
southern regions of Russia, Linguistics & education 2023;4:94-104. https://doi.org/10.29039/2712-
9519-2023-4-94-104

Jlekcuko-ceMaHTHUECKasi TpyIIa «TEPMUHBI POJCTBa» HE pa3 BBICTyNala
OOBEKTOM HCCIIEIOBAaHUSI YUEHBIX — IMPEACTABUTENCH pa3HbIX HAYYHBIX WHTEPECOB:
JUHTBUCTUYECKUX, AHTPOIMOJOTUYECKUX, MCUXOJIOTMUYECKUX, COLIMOJIOTUYECKUX.
AHanu3y MoABEPTaluCh Pa3InYHbIe ACMIEKTHI ATOM TPYMNIBI TEPMUHOB. DTHOTPAPHI U
AHTPOIIOJIOTH PACCMATPUBAIIU CUCTEMBI KTEPMUHOB POJICTBA», MPUCYILME PAZTUUHBIM
JMHTBOKYJIBTYPHBIM Ipynnam (aibMaHax « Anredpa pojctsa», r. Cankr-IlerepOypr).
JIMHTBUCTBI U JIUTEPATYPOBELI M3YUYaIH (DYHKIITMOHMPOBAHHWE TEPMHUHOB POJICTBA Ha
Marepuaie OTEYECTBEHHbIX U 3apyOeXHbIX npousBeAeHuil. HarmonanbHo-
KYJIbTYPHBIII KOMIOHEHT JICKCHYECKUX €AUHUIl C TEPMHUHAMHU POJCTBA M3yyalici Ha
Mmarepuaie (pazeonornyeckux enunuil (MU.B. 3pikoBa, A.B. Kupununa, B.H. Tenus,
A.B. Kynun, A.I'. HazapsH u np.); TeHACpHBIA acrekT 0O0O03HAYEHHBIX BBIIIE
JIEKCHUYECKUX €IMHMI] HallleJl OTPaXEHUE B TpyAaxX UCCIEI0BATENEH, 3aHUMAKOLINXCS
M3YUYEHUEM SI3bIKOBOTO MOBEJICHUS PA3JIMYHbIX JUHTBOKYJIbTYpHBIX oOmHocTel (3./.
ITormoBa, N.A. Crepuun, A.A. 3anesBckasi, H.H. bonnsipes, T. Ban Jleitk u np.);
¢dboHOJOTHYECKasi COCTaBIAIONIAS JIEKCUYECKUX €AWHUIl C TEpPMHUHAMHU pOJICTBA

uccinenoana H.A. JloOponpaBunom, A.A. bypsikunbiM, B.A. IlonomeiMm, I'.B.

J3ubenem [4; 7].
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OpnHako, HECMOTPS HA YCTOMYUBBIN MHTEPEC TUMHIBUCTOB K TEPMUHAM POJICTBA,
JI0 HACTOSIIETO0 BPEMEHM BCE €II€ HEIOCTATOYHO CIEIUATbHBIX HCCIEIOBAHUM,
MTOCBSAILIEHHBIX BTOPUYHBIM 3HAYEHUSAM ITHX TEPMHUHOB M UX JEPHUBATOB, a TAKXKE
paboT, NMpe3eHTHPYIOMUX (YHKIIMOHATIBHBIN aclieKT TEpMUHOB pojcTBa. CUCTEeMHbIE
WCCJIEIOBaHMsI OCHOBHBIX HAMpaBJICHUI SKCTPAIoOALUK 0003HAYECHHBIX TEPMHUHOB,
JOKa3bIBAOIINX WX OTPAXKEHUE, HAPHUMEP, B PErHOHAIBHBIX TOIIOHMMAaX, U BOBCE
OTCYTCTBYIOT.

OnHUM U3 aKTyalbHBIX MOHATHI MOCIEIHUX JECATHIICTUN SBIISETCS «SI3bIKOBAS
KapTuHa MHpa». OHO BBI3BIBAET MHOIO KOMMEHTAapHEB W PA3MBIIUICHUN BEIyILIMX
uccleoBaTeNel TaKuX HAayK, KaK si3bIKO3HAHUE, PriIoco(Us, TMHTBOKYJIBTYPOIOTHSL.
Hecmotpst Ha Bo3pacraroniuii MHTEpeC K 3TOH (PuiIocoPCKOi M JTUHTBUCTHYECKOMN
€AUHUIIE, YETKOTO M OJHO3HAYHOI'O ONPEIECICHUS HE CYLIECTBYET IO HACTOSIIEIO
BpeMeHu. Bcenen 3a Hemeukum ¢unocopoMm u sA3b1koBenoM Buibrensmom (GoH
['ymOonbaTOM, IpEICTaBUTENb HEOTYMOOJIbATHAHCKOTO HanpasieHus JI. BalicrepOep
BBIJICJINII OCHOBHBIE XapAaKTEPUCTUKH SA3bIKOBOM KapTHHBI MUpa. [IoHsATHE B IIMPOKOM
CMBICIIE MPEICTAET KAaK CHUCTEMa BCEX BO3MOXHBIX COACPKAHUN: JIYXOBHBIX,
OTIpEICIISAIONINX CBOEOOpa3ne KyIbTYPhl U MEHTAJIUTETA IaHHOM SI3bIKOBOW OOILHOCTH,
U SI3bIKOBBIX, OOYCIIOBJIMBAIOMIMX CYIIECTBOBAHWE U (DYHKIIMOHMPOBAHUE CaMOTO
sa3bika.  YenoBek, oToOpaxass B Tpolecce ACSTEIbHOCTH OOBEKTUBHBIM MM,
(¢uKcHUpyeT UTOTU TIO3HAHUS B CJIOBAaX, BCJEACTBHUE YETO MPOSBISETCS crienupuuecku
yeJioBeuecKasi KOHIEMIUS MUpa, 3aKperyieHHas B sI3bIKE.

AHanu3z  O0COOEHHOCTEl  TEPMHUHOB  PpOJACTBA  SIPKO  JEMOHCTPHUPYET
AHTPOMNOLICHTPUYHOCTh SI3BIKOBOM KapTHUHBI [1]. DKcTpanonsiuus TEPMUHOB POJICTBA
BBIXOJIUT JAJIEKO 3a Mpelelibl COMyMa — MOXKHO CKa3aTh, BECh MUP OCMBICIMBAETCS
4yepe3 TEpMHHBI pojcTBa [S]. Pe3ynbrarsl uccienoBaHus MO3BOJISIOT YTBEPAUTHCA B
aKTyaJbHOCTH U JIOTUYHOCTH KOPPEJISALIMH CUCTEMBI POJICTBA U SI3bIKOBOM KapTHHbI
MHUpa, TPEACTABISIOT JAHHYIO JIEKCMYECKYIO TPYIIy KaK OJHY M3 COCTaBJISIOLIUX
A3BIKOBOM KapTHHBI MUPA.

AKTHUBHO U BCECTOPOHHE TEPMHUHBI POJCTBA H3Y4Y€Hbl B MHU(DOIOTHYECKOM

MIPOCTPAHCTBE, OTACIbHBIC MCCIICIOBAHUS ITOCBSIICHBI M3YYCHUIO ITPEACTaBICHHOCTH
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0003HAaUYEHHBIX TEPMHMHOB POJICTBA B KaueCTBE HOMMHALIUM IIpEICTaBUTENEN
KUBOTHOIO MHpa. B JaHHOM HCCIENOBAaHMM HaMU pPacCMaTpPUBACTCA JIEKCUYECKas
AKCTPANOJIALMS TEPMHUHOB POJICTBA HAa «BHEIIHUI», MaTepUaATbHbIA Mup. OIUH U3
TaKHX JIEKCHUECKUX MApUIPYTOB — PUKCAIUs TEPMUHOB POJICTBA B TOIIOHUMAX.

CoBpeMeHHass aHTPONOLIEHTPUYECKAs] MapajurMa TyMaHUTapHOTO 3HAHHUS
CTaBUT B LIEHTP MPAKTUYECKH BCEX UCCIIEIOBAHNI YEJIOBEKA U OKPYIKAIOIIUMA €ro MUp.
[IpucranbHOMY BHUMAHHIO JUHTBUCTOB MIO/IBEPTIIACH OHOMACTHKA — HayKa 00 NUMEHax
COOCTBEHHBIX, SBJSIOLIMXCS CBOEOOpPa3HbBIMU HWH(OPMAIMOHHBIMA MapKepaMu
WHIUBHAJA U ero aesarenbHocTH. Cpeau pas3fesioB OHOMACTHKH TPaJULMOHHO
BBIJIEISIETCSl TONOHMMUKA, U3ydarollas reorpaduyeckue Ha3BaHUs, UM TOINOHHMBI.
OTU Ha3BaHMs COCTABJISIOT HEOTHEMIIEMYIO YacTh OOLIEH S3BIKOBOM CHUCTEMBI, MX
BO3HUKHOBEHHWE U  pa3BUTHE  OOYCJIOBJIEHO  OOMMMM  JIMHIBUCTHYECKUMHU
3aKOHOMEpHOCTSIMU. 11 BMecTe ¢ TeM Mpolecc HOMUHAIMU JIFOOBIX reorpaduueckux
O00OBEKTOB HE SABIISIETCSI YHUCTO JIMHTBUCTUYECKHM M HE CBOJUTCS K IPOCTOMY aKTy
MapKUpOBaHUA Kak TakoBoMy [2]. TomoHuMbl copepkaT B CBOHMX OCHOBax
3HAUUTEIBHYI0 M 3HAYMMYIO MHQOpPMALMIO M3 CaMbIX Pa3HbIX HH(POPMAILMOHHBIX
chep: JMHTBUCTUYECKYIO, HCTOPUYECKYIO, COLHMAIBHYIO, KYyJIbTYPOJIOTHYECKYIO,
MICUXOJIOTUYECKYI0, ATHOrpaduyeckyro W  jApyrue. VIMEHHO  0OBEMHOCTH
JMHTBUCTUYECKON M 3KCTPAIMHIBUCTUYECKONW MH(OpPMALMU W MO3BOJSET UM OBITH
EAVUHULIAMY, PENPE3CHTUPYIOIIMMH  CBSI3b € KYJBTYPHO-HUCTOPHUYECKUMHU U
HallMOHAIBHO-CIIENU(PUUIECKUMU OCOOCHHOCTSIMU TOTO UJTM MHOTO HapO/1a B KOHTEKCTE
ONpEICICHHOTO BpeMeHH [6].

B cBoMX wucCIENOBaHMAX YYEHBIE MPUXOIAT K MPEANOJIOKEHUIO O
XapaKTEPUCTUKE TOMOHHMA KaK CBEPHYTOTO KYJIbTYPHOTO KOJd, KOJa KYyJIbTYpHI.
Onupasics Ha yTBepKaeHue A.B. CynepaHCkoi 0 TOM, YTO OHOMAaCTHKA MPECTaBIISIET
co00l CHHTE3 TPEX HayK: IMHTBUCTUKH, UCTOPUHU U Teorpadui [8], MbI o AepKUBAEM
MHEHHUE O BO3MOXKHOCTH KOHCTAaTUPOBAaHUS MH(OPMAIIMOHHOIO TMOJSl TOMOHUMA Kak
CBEPHYTOI'O JIMHIBOKYJBTYPHOIO TEKCTa WM JIMHIBOKYJBTYPHOIO KOJa, MpHU
JNEKOAUPOBAHUM KOTOPOTO €CTh BEPOSATHOCTh ONPEIEICHUS Pa3HOIUIAHOBOIO

UH(GOPMATUBHOTO MOJS.
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beccniopHo, SBIASACH MPOAYKTOM 3THUYECKOIO CO3HAHUS, TONOHUMBI Kak
SI3BIKOBBIE 3HAKU IIO3BOJISIIOT OKCIUIMUMPOBATH MHOTHE CTOPOHBI JIYXOBHOU W
MAaTEpUAIBHOW )KU3HU YEIOBEKA.

B pamkax Haiiero uccieioBaHus Mbl 0OpaTUITUCh K TOTIOHUMaM, 00pa30BaHHBIM
OT TEPMHUHOB pojacTBa. llenpto paboThl CTalO BBISBIECHUE CPEIU PErHOHAIBHBIX
TOIMIOHUMOB TEPMHUHOB POJICTBA, SABJSIOIIUXCA OTPAKEHUEM «CEMEUHOTO» U
«IIPOCTPAHCTBEHHOI'0» KOJIOB, IPUCYLIUX S3bIKOBOM KapTUHE MUPaA HAPOIa-HOCUTEIIA
PYCCKOTO SI3bIKA.

OOpailieHue K pervoHalbHBIM TOMOHMMaM HE CIy4ailHO — B TIOCIIETHUE
JeCATUIICTHST HaOJI0/laeTCsd 3HAUYMUTENbHBIN MHTEpeC HCCceaoBaresied K HU3y4YeHHUIO
PErHOHANBHOTO M JWAJEKTHOrO  marepuana. FMwmerommecs B apceHane
JIMHTBUCTUYECKOW HAYKM METOJbl MCCIEAOBAHUS SA3BIKOBOIO MaTEpUAIA ITO3BOJISIOT
MPEJICTABUTH ONMMMCAHKUE OTICIIBHOTO PETMOHA B IMHTBUCTUYECKOM IIJIAHE, B TOM YKCJIE
BBISIBUTh  3aKOHOMEPHOCTU  (POPMHUPOBAHUS  TOMOHHMMHMKOHA  OMNpEICICHHOMN
Tepputopun. Bee BhilenepedncieHHoe 00BICHIET Halll HCCIIEI0BATEIBCKUN HHTEPEC
K W3YUYEHHIO HallMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO cBoeoOpazus PETrMOHABHBIX
reorpaU4eCKUX Ha3BaHUKW B COBOKYNMHOCTH JIMHTBUCTMYECKUX 3HAHUUA W
nHpopMaIuu, KOTopas «IPUHAJICKUT HE K YUCITY CTPOro HAy4YHBIX, a K YHUCITY
0OBIICHHBIX 3HaHUWY [3, C. 7].

TeppuTopuaibHO KPYyT HAIIIETO UCCIIEI0BAaHUS CBsA3aH ¢ 0bsacTsamu tora Poccun,
a wuMeHHo ActpaxaHckoi, PocrtoBckoil u Bonrorpaackoit obOmactsamMu U
KpacHogapckum kpaem. Kak ynanoch yCTaHOBUTH B IPOIIECCE HAyYHOU pabOTHI,
TEPMUHBI POJCTBA AKTUBHO OTPAXKAIOTCS B TOMOHUMAX, 3a(UKCUPOBAHHBIX Ha
tepputopun FO)kHOrO OKpyra.

B pab6ore ObLT MCIIOIB30BaH OMUCATEIBHBIM METOJ HMCCIICIOBAHUSA, KOTOPBII
MTO3BOJIMJI TOCJIEOBATEIBHO PACCMOTPETh TEPMHHBI POJCTBA, IMPEACTABICHHBIC B
pPETHOHAIBHBIX TOMMOHMMAX, B UX 3HAYCHUSX W ynoTpeOseHusx. ConocTaBUTEIbHBIN
METOJl HCMOJb30BaH B paboTe MpH aHaiu3e JIEKCUYECKUX U CEMAHTUYECKUX
OCOOEHHOCTE TEPMHHOB POJICTBA, BBISBIECHHBIX B H3Y4YaeMbIX reorpaduyueckux

Ha3BaHUAX.
ISSN 2712-9519. IMHI'BUCTUKA 11 ObPA3OBAHUE. 2023. Tom 3 Ne 4 98



Bribopka ocymiecTBisjiack MO TpeM KilaccaM TONOHUMOB (OMKOHHMBI,
ACTUOHMMBI W THUJIPOHUMBI), OTOOPAHHBIX METOJOM CIUIOIIHONW BBIOOPKU U3
pPETHOHAIBHBIX TOTMIOHUMHYECKHX CJIOBapei, cioBapeil reorpaduyecKkux Ha3BaHHMA
Poccun n opurmanbHbIx caiitax 0003Ha4eHHBIX CYOBeKTOB Poccutickoit deneparnum.

B xone uccienoBanus 66110 MpoaHaIU3upoBaHo 6336 TOMOHMMOB, U3 HUX 498
— reorpaduueckre Ha3BaHHs AcTpaxaHCKoW obOmactu, 1567 — Bonrorpanuckoi
obmactu, 2374 — PocrtoBckoit obmactu u 1897 — KpacHomapckoro kpas. U3
0003HAYEHHOTO KOJMYECTBA TOMOHMMOB B ACTpaxaHCKOM 00JlacTU BBIABICHO 13
ACTUOHMMOB, 428 OWKOHUMOB, U3 935 TUAPOHUMOB OTOOpaHO 57 HaAaMMEHOBAHUU
HanboJiee KPyMHBIX THAPOHUMOB; B Bosnrorpaackoit o6mactu — 36 actTuoHuMoB, 1458
oifkoHumoB, 73 u3 200 ruapoHumoB; B PocToBckoit obnactu — 29 acTuoHUMOB, 2266
OMKOHUMOB, 79 u3 165 HaMMEHOBaHUW PETMOHAIBHBIX MalbIX U CPEIHUX PEK; MO
KpacHomapckomy kpato 1iisi ucciieioBanusi 0buio otodpano 40 actuonumos, 1725
oifkoHUMOB, 132 u3 Gosee, uem 7500 HaiMEHOBaHUI PEUHOM CETU PETHOHA.

[Ipu paccMOTpeHMM TOTIOHUMHYECKHX €AMHHI], (PYHKIIMOHUPYIOIIUX B S3BIKE
peruoHa, Cpeau MpoaHAIU3UPOBAHHBIX perHOHANIBHBIX TONOHUMOB (100%) BhIsIBIIEHO
TOJIbKO 24 reorpaduyeckux Ha3BaHUs, cojepkamux TepmMunbl poactsa (0,37%). Ha
Halll B3TJISAJl, 3TO MOXET OBITh CBSI3aHO C TE€M, YTO MPEUMYIIECTBO B TOMOHHMAaX
OT/JAETCSl TEM, B OCHOBY KOTOPBIX IMOJIOKEHBI MPU3HAKHU, OTPAXKAIOIIUE MPUPOIHO-
reorpauueckyro  0OYCIIOBJIGHHOCTh Ha3BaHMs, JUOO HMEIOIIUM CBS3b C
HUCTOPUYECKUMHU COOBITUSIMU WJIM JIMYHOCTSAMH, SIBJISIICH HOCUTEISIMH HCTOPHUKO-
KyJabTypHOU uH(Opmaruu. Tak, MHMPOKO MPEACTaBICHBI TOMOHUMBI, HAa3BAHUS
KOTOPBIX CBSI3aHBI C JINYHBIMU UMEHAMU COOCTBEHHHKOB 3€MJIH, BIIQ/ICIIbIIEB UMCHHM,
C PEIUTHO3HO-KYJIbTYPHBIMHU COOBITUSAMU. TepMUHBI POJICTBA B HA3BAHUSIX TOTIOHUMOB
OTpa)XKaroT OTHOIIIEHNE YEJIOBEKA K MECTHOCTH HJIM TIPUPOTHOMY OOBEKTY.

B TtomoHumax o0003HAUYEHHBIX PETMOHOB MPHUCYTCTBYIOT TeorpauuecKkue
HaWMEHOBaHUsI ¢ KOPHSAMH Opam-, Oed-, 6ab-, a TakXe MPOU3BOIHOE OT Mam- —
TonoHUM Mauexa. KpoMme BbIlIEHA3BaHHBIX TOTIOHUMOB BBISIBIEH TEPMHUH POJICTBA
0505. AHaJIN3 BRIOOPKH TOKa3ajl, YTO HauOOJIee YacTO BCTPEUAKOTCS reorpapuieckue

Ha3BaHUs, OOpa3OBaHHBIE OT TEPMHHA POJACTBA Opam, CaMU JIEKCEeMbl HMEIOT
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OJTHOMMEHHBIN 001U KOpeHb -Opam-. Tak, TONOHUM hpamckuii OTHOCUTCS K TISTH
XyTOpam, TPEM MOCEJIKaM U BCTPEUaeTCsl B Ha3BaHUU OJHOTO cena (Tadmwuma 1).

Tabnuna 1. TonoHUMBI ¢ TEPMHUHOM POJACTBA Opam

Tepmun | Tomonum | Tum oObekTa Mecto pacnonoxeHus
poAcTBa
Opar bparckuii | xyTop Kanauésckuit paiton  Bourorpaackou
o0OnacTu
bparckuin | xyTop VYerp-Jlabunckuit paiton Kpacnomapckoro
Kpast
bparckuin | xyTop Jlabunckuii paiton KpacHogapckoro kpas
bparckuin | xyTop ['ynekeBuuckuii paiion KpacHomapckoro
Kpast
bparckuin | xyTop MapteiHOBCKUM ~ palioH  PocToBckou
obnactu
bparckuii | mocénok Tuxopeukuin paiion KpacHomapckoro
Kpas
bparckuit | mocénok KopenoBckuii paiion KpacHogapckoro
Kpast
bparckuit | mocénok Evicknit paiton KpacHonapckoro kpas
bparckoe celio Kymésckuii paiton KpacHogapckoro kpas

KonuuectBeHHOE mpeoliiafjaHue TEepMUHA pPOJCTBA Opam B TOINOHUMAxX
HCCJIEYEMBIX PETHOHOB, BO3MOKHO, CBA3aHO C ITUMOJIOTHEN U CEMAHTUKOM JIEKCEMBI
opam. B IpeBHEPYCCKOM S3BIKE CIIOBO Opam WCIONb30BAIOCH HE TOJBKO MAJIs
0003HAaYEHUs POJICTBEHHMKAa MY’KCKOTO TOJIa, HO M JJisi OOpameHusi K Jpyrum
MY>KYMHAM B 3HaK yBa)KCHHUS WU JPY>KObL. bpart siBisiercs 4acTbio CEMbU U OOBIYHO
uMeeT 0co00€ IMOLMOHAIBHOE U coluanbHOE 3HaueHue. [lomumo 3TOrO, CBS3B
OpaTheB BBICTYNAET OCOOBIM KOMIIOHEHTOM 4YeJIOBEYeCKUX OTHoueHuil. [IpoBons
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUN aHaJu3 clioBa Opam C OMOpPOW Ha TOJKOBBIE CJIOBApH,
IPUXOJUM K BBIBOJLY, YTO HOMUHAIMSI TOIIOHUMOB MOTJIa HE TOJIbKO KOPPEIUPOBATh C

OCHOBHBIM 3HAa4€HUEM JIEKCEMbI Opam, a UMEHHO — «CblH mex e pooumenel uiu
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00H020 U3 HUX NO OMHOWEHUIO K OpyeumM ux oOemsm», HO U OBITh CBs3aHA C
oOpallleHUeM K uleHy penucuo3Ho2o bpamcmea, MOHaxy (cp.: opam I'eopruii) wuam
ouzKomy opyey, eounomviuieHHuKy (Cp.: HalleMy Opamy BO BCE BpEMEHA TSDKEIIO).

bonee mmpokas TpeaCcTaBICHHOCTh TEPMHHA POJICTBA Opam B TOIOHHUMAax
KpacHogapckoro kpasi 1O CpaBHEHUIO C JPYTUMH OOJIACTAMH OOBSCHACTCS
OCOOCHHOCTSIMU JKUTENeW dToro peruoHa. [larpmapxaibHOoe TMpeACTaBICHUE O
CEMEHHOM YCTpPOWCTBE, KYJIbT CEMEHCTBEHHOCTH, HE 0C000 JIOBEPHUTEIHHOE
OTHOIIEHUE K Uy>KaKaM CBSI3aHBI C OTPAKEHUEM JIPY’KECKIX CEMEHHBIX OTHOIIICHUH B
Ha3BaHUSAX XyTOPOB bpamckuil.

Kopens -6a6- tepmMuHa pojacTBa 6Oabywka TakXe JOCTaTOYHO YacTO
YIOMHMHAETCS B Ha3BaHUM XYyTOpoB, 03€p W epuka oOnacteil IOra Poccuu. B
MCCJIC/IOBAHUM HE BBISIBJICHO HU OJIHOTO TOTIOHMMa, 0OpPa30BAaHHOTO OT KOPHS JCeH-
(otcon-), XOTS KOPHH 0ab- W dicen- TIEPECEKAIOTCS B CBOMX OCHOBHBIX 3HAYCHHUSX
(3amyorcnss ocenwuna, sicena). B 3HaYCHUN cmapblil KOPEHb 6a6- TapauIeIeH KOPHIO
cmap- (paBHO Kak KOPEHb cmap- TMapajUlejeH U JIeKceMaM ¢ KOpHeM oOeo-). Hamu

3a(pUKCUPOBAH TOIOHUM C 3TUM KOpHeM: XyTop Cmapoapmanckuu (KpacHogapckuit

Kpai).
Bri6opka 1o TepMuHy poJCTBa 6adyuika NpeicTaBlieHa B Ta0nuIe 2:
Ta6nuna 2. TonoHUMBI ¢ TEPMUHOM POJACTBA OadyuiKa
Tepmun Tononum Tun o0bekTa | MecTo pacnonokeHus
pozcTBa
0abymika | baOkun XyTOp AcTtpaxaHckas 00J1acTh
bonbron XyTOp AnekceeBckuil paiion Bomrorpasackoit
babunckuit oOnacTu
bonpiioe 03€po Bonrorpasnckas o6yacthb
babbe
Marnoe badbe | 03epo Bonrorpasnckas o6iactsb
babymikun EpHUK KaMbI3sikckuii  palioH AcCTpaxaHCKOU
obnactu
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N3 24 tononumos (100%) 5 reorpaduyeckux HazBauuii (20,8%) npousseneHo
OT KOpHS 6a6-, 4TO MOXHO OOBSICHUTH TEM, UTO B CJIOBAX C TUM KOPHEM CITUBAIOTCS
TPU OCHOBHBIX 3HAYCHUSI: pOOHAsL OabywiKa, cmapyxa v HCeHujutda.

TepMuH poacTBa Oedywika Takke HAMET OTPAKEHHE B TOMOHUMAX
UCCIIEeAyEMBIX TeppUTOpul (Tabmuua 3).

Tab6muma 3. TonoHUMBI ¢ TEPMHUHOM POJCTBA 0COYUIKA

Tepmun Tononum Tum o6bekTa | MecTo pacnoioKeHus
poACTBa
nenymka | Jlenymkus ITOCEJIOK XapabaJMHCKUI panioH

AcTpaxaHCKoi# o0jacTu

Jenos pyx KywmbunkeHckuii paiioH

Bounrorpasackoit o6inactu

Jenos npyxa YpronuHCKkui paiton Bonrorpanackou

obOactu

B xome BbIOOpKM OOHApYy»EHO HECKOJIbKO Teorpaduueckux OOBEKTOB,
0o0pa30BaHHBIX OT TEPMHUHA POJICTBA 0505 W TEPMHUHA 3aMECTHTEIIBHOTO POJICTBA
mavexa. [[novrkoeckas cmanuya B KopeHoBckoMm paitone KpacHomapckoro kpas;
J[0un xymop B benokanutrBeHckoM paiione PoctoBckoii o0nactu; Mauexa — Ha3BaHUE
peku u cena B Bonrorpasackoit odmacTu.

Takum o0pa3oM, aHaJIW3 BBIOOPKU TOKa3ajl, YTO TEPMHHBI POJICTBA
HE3HAYUTEIBHO TMPEJCTABICHbl B PETHMOHAIBHBIX TOMOHMMAX ACTpaxaHCKOM,
Bonrorpanckoii, PoctoBckoii obmacteit 1 KpacHomapckoro kpasi.

Cpenu mpoaHaIM3uPOBAHHBIX B O0IIEM KOJUYECTBE PErHOHAIBHBIX TOMOHUMOB
(6336 enunui, 100%) actronumsl coctaBisitot 118 equawni (1,9%), oikoHumb — 5877
equnul (92,8%), ruaponumsl — 341 equnui (5,3%), Toraa Kak TEpMHUHBI POJICTBA TIO
JAaHHBIM TpYIIaM TOMOHUMOB paclpelefeHbl CISAYIOIUM 00pa3oM: Cpeau
actuoHumoB — 0 emunuil (0%), cpenu oitkonumoB — 15 emunun (62,5%), cpeau

ruApoHUMoB — 9 enunui (37,5%). Mbl He BCTpETHIIM TEPMUHBI POJCTBA B HA3BAHUSIX
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KPYIHBIX Teorpaduyeckux OOBEKTOB: TOpPOJOB, IIOCEIKOB TOPOJICKOTO THIIA,
Ha3BaHUSIX PailOHOB, KPYITHBIX PEK.

HoMunaiuss TONMOHMMOB TEpMHHAMU pOACTBA W HUX MPOU3BOAHBIMHU
KOPpEJIUpPYeT ¢ CEMAaHTUKOMN 3asBJICHHBIX JICKCEM U SIBJIICTCS, BEPOSITHO, OTPAKEHUEM
COIIMOKYJIBTYPHBIX, HAIIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH pErMoHa U MEHTAIUTETa HX
JKUTEICH.

© @aiizuena I'.B., ' pomosa H.B., 2023
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TpedoBanus kK 0pOPMIIEHHUIO CTATHH

DJEKTPOHHBIN BAPUAHT CTAThHU BBITIOJIHSIETCS B TEKCTOBOM penaktope Microsoft
Word u coxpansiercs ¢ pacmmpenuem .doc niam docxX. Pykonuch mpuckuiaetTes depes
JTUYHBIA KaOMHET aBTOpa Ha CaiTe.

Ilapamempuor cmpanuywvl. @opmat A4 (kavxHbIH). [Toms: Bce mo 20 M.

Dopmamuposanue ocHo6Ho20 mekcma. Ab3anubii otctyn 1,25 cm.

MexcTpouHblii MHTEPBAJ IIAaNKW CTaTbU — OAMHAPHBIM, TEKCTA CTATbU —
noyryTopHbiii. Hymepanust cTpaHul] pacronaraercs BHU3Y CTPaHHUIIBI B YTy CIpaBa.
LIpugm Times New Roman, O0srunbIii. Pasmep keris (cumBosioB) — 14 mr.

Obvem cmamovu. Munumanvuoli 00vem cmamou 8 cmpanuy, MaKCUMaJTbHBIN
00beM — 110 12 cTpaHuIl MAIIMHOITMCHOTO TEKCTA.

Tpebosanus k cocmagy nyoauKyemou cmamaou.

[Iybnukyemass B >KypHaJle CTaThsi JOJDKHA COCTOSTh W3 CIEAYIOIIUX
MOCJIEIOBATEIBHO PACIOJIOKEHHBIX JIIEMEHTOB:

- «Hayunas cratesa» — cnesa, mpudr 120r;

— unnekc (YK) — cneBa, mpudt 12nr;

- mudp HAYYHOU CIEUATBLHOCTH U COOTBETCTBYIOIINE UM OTPACIIH HAYKH,
M0 KOTOPBIM MpEJCTaBi€Ha CTaTbd B coOTBeTCTBUU C [lpukazom MuHOOpHayKku
Poccuu ot 24 despana 2021 roga Ne 118 — cnea, mpudt 120T;

— 5.9.6 S3piku  HaApONOB 3apyOEXKHBIX CTpaH (C yKa3zaHUEM
KOHKPETHOTO SI3bIKa WJIA TPYIIIHI SI36IKOB)

— 5.9.8  Teopernueckas, TpUKIagHAsI U CPABHUTEIBHO-
COIMOCTaBUTEIbHAS TUHIBUCTUKA

— 5.9.5 Pycckuit si3bIK

- 5.8.7 Metongonorusi W TEXHOJOTUA MPO(EeCcCCHOHATBHOTO
oOpaszoBaHusl.

— 3arojOBOK (Ha3BaHHWE) CTaTbU HA PYCCKOM SI3bIKE — MO LIEHTPY,
3arjgaBHbIMU OykBaMu, pUPT 140T, MOTYKUPHBIH;

- UMSs1, OTYECTBO U (haMuiTusi aBTopa (0B) HA PYCCKOM SI3bIKE — CJIeBa, IPUPT
120, nomyKUpPHBIN;

- CBelleHHUsT O MecTe paboThl (y4€ObI) aBTOPOB HA PYCCKOM SI3bIKE
YKa3bIBAIOT TOCJIE UMEH aBTOPOB Ha Pa3HBIX CTPOKAX M CBA3BIBAIOT C UMEHAMH C
IIOMOIIBIO HAJICTPOUHBIX HU(POBLIX 0003HaueHuitY (HazBaHue By3a, 061aCTh, FOPO,
CTpaHa) — ciieBa, WpudT 120T;

- 3JIeKTpOHHAas mouta aBTopa (oB), http://orcid.org/0000... — cineBa, mpudt
120t

— AHHOTAIIMS Ha PYCCKOM si3blKe — pudT 120T;

— KJTFOUEBBIE CII0BA HA PYCCKOM si3bIKe — mpu(T 12mT;

- «Original article» — cieBa, mpudt 12m0r;

—  3aroJIoBOK (Ha3BaHUE) CTaThbUM HAa AHIJIMKUCKOM SI3bIKE — IO LIEHTPY,
3ariaBHBIMU OykBamH, mpudt 140T, MOTYKUPHBII;

— UM, OTYECTBO U (pamMuIIns aBTOpa (0B) — ciieBa, MpUu@T 120T, MOTyKUPHBIN
Ha aHTJINHCKOM SI3BIKE;
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- CBEJICHUS O MecTe palboThl (yu€Obl) aBTOpPOB Ha AHTJIUMCKOM SI3BIKE
(Ha3BaHUE By3a, 00J1aCTh, TOPO/JI, CTpaHa) — ciieBa, mpudT 120T;

- AHHOTALIMS HA AaHTJIMHACKOM s3bIKE — WIPUPT 120T;

- KIIFOUYEBbIE cloBa — pUGT 120T;

- TEKCT CTaThll — WPUGT 140T, HHTEPBAT MOTYTOPHBIIA;

- CIHUCOK UCTOYHUKOB — WIpU(PT 121T, HHTEpBaI OJUHAPHBIH.

Penakuus xypHana peKOMEHAYET MPUIEPKUBATHCSA TPATUIIUOHHON CTPYKTYPBI
HAlMCaHUsl CTaTbU (BBEJCHUE, ILEJIM MCCIENI0BAaHUS, METOJbl HCCIIEIOBaHNUA,
MOJIyYeHHBIC PE3YIbTaThl, 00CYXKJACHUE PE3YJIbTATOB U BBIBOJIbI). DJIEMEHTHI CTaTbU
OTIEIISIIOTCA APYT OT JIPpyra OJTHOM IyCTOU CTPOKOM.

Annomayus. O6beM — He npeBsbImIaeT 250 cioB.

Knrouegvle cnosa. ne menniie 3 u He Oombiie 15 ciaoB (CIOBOCOYETAHMI),
HECYIIMX B TEKCTE OCHOBHYIO CMBICIIOBYIO HAarpy3Ky.

Cnucok ucmouynuxkos. CHUCOK UUTUPYEMOM JUTEPATYpbl MNPUBOAUTCS B
cootBeTrcTBUM ¢ TpeboBanusamu ['OCT P 7.0.7-2021. bubnuorpaduyeckue 3anucu B
MepeyHe 3aTEKCTOBBIX OMOIMOrpadUUYECKUX CCHUIOK HYMEPYIOT M pacrlojiaraioT B
nOpAOKe WUMUPOEAHUA UCHIOYHUKOE 8 HEKCHIe CHIAMbU.

bubimnorpaguyeckas 3anuch.

JInst cBSI3M CIIMCKAa LIUTHUPYEMOM JIUTEPATYPbl C TEKCTOM CTATbU HCIOJB3YIOT
otrchuIkd B TOCT P 7.0.7-2021. OTCBUIKK B TEKCTE CTAThU 3aKJIIOYAIOT B KBaIPaTHBIC
ckoOku.  IlopsnkoBbld  HOMEp  IUTUPYEMOrO0  HCTOYHHMKA  TPHUBOJIAT B
COOTBETCTBYIONIEH CTPOKE TEKCTA CTaThU, Hapumep, [5]. Ecnu cebliky npuBoasT Ha
KOHKPETHBI (PparMeHT TEKCTa JOKYMEHTa, B OTCHUIKE YKa3bIBAIOT MOPSAKOBBIM
HOMEDP U CTPAHUIIBI, HA KOTOPBIX MOMEIIEH OO0BEKT CChUIKU. CBeneHMs pas3lemsioT
3anaTou, HarpuMmep, [5, c. 23].

References  cocraBnsercs B TNOpAAKE,  MOJHOCTBIO  HMJICHTHYHOM
PYCCKOSI3BIYHOMY BAPUAHTY C aHAJIOTUYHON HyMEPAIUEH.

References gomxeH ObITh OOPMIIEH COTIIACHO CIICAYIOIINM IIPaBUJIaM:

1.  ABTopsl (TpaHcauTepaiys), Ha3BaHUE CTaThbU B TPAHCIUTEPUPOBAHHOM
BapUaHTE [MEPEBOJI HA3BaHMS CTaThbU HA AHTVIMMCKUM SI3bIK B KBaJIPaTHBIX CKOOKax],
Ha3BaHUE PYCCKOS3BIUHOIO HWCTOYHMKA (TpaHCIUTEpalus) [MepeBOJ Ha3BaHUS
MCTOYHMKA Ha aHTJIMICKUN s3bIK — mapadpa3z (I KypHaJIOB MOKHO HE JeJath)],
BBIXO/IHbIE IaHHbIE C 0003HAUYCHUSMH Ha aHTJIMHUCKOM si3bike. LIl TpaHCcauTepalm ¢
KUPWUIKLBL HA JIATHHUILY PEKOMEHJIYEM HKCIOJIb30BaTh CHUCTEMY aBTOMAaTUYECKOTO
TPAHCIUTEPUPOBAHUS HA cCaTe http://www.translit.ru (BEIOpaB mpu 3ToM oniio «MBJI»).

2. 3ampemaeTcss HWCMIOJIB30BaTh 3HAKU «//» W «-» I pa3lIelICHHUS
CTPYKTYPHBIX DJIEMEHTOB OMOIMOTpaPUIecKOTO OMUCAHUS.

Ilpumep:

Familija A.A. Nazvanie stat'i [Title of article]. Nazvanie zhurnala [Title of
Journal], 2005. — Vol. 10. — No. 2. — Pp. 49-53.

= mpeactaBiasaTh B References ommcanwe  KypHalla  TOJIBKO B
TPAHCIUTEPUPOBAHHOM BapHaHTe (0e3 MepeBoia) HeJOMy CTUMO;
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* IpU ONUCAaHWU W3JaHUN 0e3 aBTOPOB (COOPHHUKOB, KOJUIEKTUBHBIX
MoHOTpaduil) IOMyCKaeTcss BMECTO aBTOPOB MHCATh OJHOTO, MAaKCHMyM JIBYX
PEAAKTOPOB U3/IaHNUS;

= I HEeOMyOJMKOBAaHHBIX JIOKYMEHTOB MOXHO JIeJIaTh CaMO€ KOPOTKOE
Ha3BaHHUE C yKa3zaHHEeM B CKoOkax (unpublished), eciu oHo mmeer aBTOpPCTBO (IJISI
ydeTra CcChbUIOK aBTopa), Jubo mpocto “Unpublished Source” wmmu “Unpublished
Report” u T.71., €ciiv aBTOPCTBO B JJOKYMEHTE OTCYTCTBYET;

* TaK KaK pPYCCKOS3BIYHBIE HWCTOYHHKH TPYAHO WACHTUPHUIUPYIOTCS
3apyOeKHBIMHU CIEIIUATUCTAMU, HEOOXOIUMO B OMUCAHUSIX OPUTHMHAIBHOE Ha3BaHUE
MCTOYHHUKA BBIJIETSATH KYPCUBOM, KaK B OOJIBIIMHCTBE 3apyO€kKHBIX CTAaHAAPTOB;

*  HEXEJAaTEeJbHO B CChUIKAX JIENaTh MPOU3BOJIBHBIE COKPAIICHHUS] HA3BaAHUMA
HMCTOYHHUKOB. DTO 4acTO MPHUBOJUT K MOTEpPE CBA3KU, TaK KaK Ha3BaHHUE MOKET OBITh
HE UJICHTU(UIIUPOBAHO;

"=  BCE OCHOBHBIC BBIXOJIHBIC W3JATEIbCKUE CBEACHUSA (B OMUCAHMIX
KypHaja: 0003HaYeHUEe TOMa, HOMEPA, CTPAHHUIL, B OMUCAHUSAX KHUT: MECTO U3JIaHUS —
ropojJ, 0003HauY€HUE H3JATENbCTBA (KPOME COOCTBEHHOI'O HENEPEBOJHOTO HMEHHU
U3/1aTeNbCTBA, OHO TPAHCIUTEPUPYETCS)) JOJKHBI OBITH TMPEJCTABICHB Ha
AHTJIMHACKOM SI3BIKE;

* B ONHUCAHUAX PYCCKOSA3BIYHBIX YUYEOHUKOB, YUYEOHBIX NMOCOOMI HE HAJI0
YKa3bIBaTh THUI H3aHUMN;

* B BBIXOJHBIX [JIAaHHBIX MyOJUKaIMii B CChUIKAaX (CTarei, KHUT)
HEOOXOJMMO YKa3blBaTh KOJUYECTBO CTPAHUI] MyOJMKAIlMW: AUANa30H CTPAHUIl B
n3naHuu ykaseiBaetcs “‘Pp.” llepex cTpaHullamH; KOJWYECTBO CTPAHUI] B MOJIHOM
n31aHuu (KHUI€) — YKa3bIBaeTCA Kak “‘p.” MOCJE YKa3aHUsl KOJMYECTBA CTPAHMUII;

*  [IepeBOj 3arjiaBus CTaThU WJIM UCTOYHUKA OEPETCS B KBAaJIpaTHBIE CKOOKH;

= oaHa myOJUKalus OINHUCHIBAETCS B CIIMCKE JUTEpaTypbl OJUH pas,
HE3aBUCUMO OT TOTO, CKOJIBKO pa3 B TEKCTE MyOJMKAIUU ObLT YIIOMSIHYT UCTOYHUK;

*  ©CIIM KHUTA B CIIMCKE JIUTEPaTyphI (B TFOOOM BapruaHTe — OCHOBHOM WJTU B
References) omuchIBaeTCsl MOJTHOCTHIO, TOTJAa B ONHCAHWM JOJHKEH OBITH YKa3aH
MOJIHBIA 00BEeM H3JaHUs, HE3aBHUCHMO OT TOTO, KaKUE€ CTPAHMIIBI W3JAaHUS ObLIH
MPOLIMTUPOBAHBI B TEKCTE; UCKIIOUEHUE COCTABIISAIOT CIy4yau, KOrJa HCIOIb3YIOTCA
OT/ICJIbHBIC TJIABBI M3 KHUTH; B 3TOM BapUAHTE B CIIMCKE JIUTEPATYPHI 1a€TCsI ONMCAHKE
IJ1aBbl, C YKa3aHUEM CTpaHuIl “0T-10";

= I TPAHCIAUTEPAIMH  HEOOXOAMMO  WCIIONB30BAaTh  CHUCTEMBI
ABTOMATUYECKOTO TIEPEeBOJIa KUPWJUIAIBI B pOMAHCKWM andaBuUT, HE JeiaTh
TPAHCIHUTEPAIUIO BPYUHYIO;

* IS KypHAJIOB, U3/IAIOIINXCSI HA PYCCKOM M aHTJIMHCKOM SI3bIKaX, CChLIKA
JIAeTCsl Ha aHTJIMHCKYIO0 BEPCHIO )KypHaa.

IIpumepwt oghopmnenuss cnucka UCMOYHUKOS.
» bmiik IL.I. CoBpeMeHHbIe TpeAcTaBieHUs 00 aHEMHUM TIPU IOYCYHOM

Henoctatounoctu / I1.I°. btk // Hedgponorus u nuanuz. — 2000. — T. 2. — No 4.
— C. 278-286.
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AponoB JI.A. ®yHkuuoHanbHbIE MTPOOBI B Kapauosoruu / JI.A. Aponos, B.I1.
Jlynanos. — M.: ME lnpecc-undopm, 2007. — 328 c.

Iopenkun A.T'. Ilat. 2387374 Poc. ®enepamnus, MIIK A61B5/107 Croco6
ompeneneHus: OMOJOTHISCKOTO BO3pacTa YeioBeKa U cKopocTh ctapeHus / A.T.
I'openkun, b.b. Ilunxacos; 3asaButens u nareHrooodmnanarens ['Y HIIKOM CO
PAMH. — Ne 2008130456/14; 3asBn. 22.07.2008; omy6s1. 27.04.2010. brom. Ne
12.

Onumenko I'.I'. MMmyHOOMOJOTHYECKHE TIperaparbl W TMEPCIEeKTUBBI HX
npumeHenuss B uHbekronorun / ['.I'. Onumenko, B.A. Anemkun, C.C.
Adanacees, B.B. Ilocnienora; mox pen. I'.I'. Onumenko, B.A. Anemkuna, C.C.
AdanaceeBa, B.B. [Tocnienosoii — M.: 'BOY JIIIO BYHMI] M3 P®, 2002. —
608 c.

Npanos B.W. Poias uHAMBU Y aTbHO-THIIOJIOTMYECKUX OCOOCHHOCTEMN CTYIEHTOB
B aJlanTaluu K y4eOHOUM AesSTeTbHOCTU: aBTOped. AMC. ... KaHA. OUOJ. HayK /
B.W. BanoB. — Tomck, 2002. — 18 c.

Johnson D.W. Novel renoprotective actions of erythropoietin: New uses for an
old hormone / D.W. Johnson, C. Forman, D.A. Vesey // Nephrology. — 2006. —
Vol. 11. — Ne 4. — Pp. 306-312.

I'ocynapcTBeHHBIN peecTp JIEKapPCTBEHHBIX CpeacTBa. URL:
http://grls.rosminzdrav.ru/ (nara oopamenus: 11 gpespans 2019).

Jlanee cnemyer crimcok MCTOUYHHMKOB («References»), oopMIICHHBIH B CIICIYIOMEM
MOPSAKE:

BCE AaBTOpPHl M Ha3BaHME CTAaTbU B TPAHCIUTEPUPOBAHHOM BapUaHTE
(ucnonmp3oBath cailT https://translit.net/, BeiOpaB ctangapt BGN. Oxkomiko
NEPEKITIOYEHUST MEXKy CTaHAapTaMHU pa3MeNaeTcsl HajJl CTPOKOM ¢ OyKBamu
andasura),

MepPEBO/I Ha3BaHUS CTAThU HA aHTJIMHCKUH S3BIK B KBaJIpaTHBIX CKOOKaX,
HAaMCHOBAaHHE PYCCKOS3BIYHOTO HWCTOYHHKA B  TPAHCIUTEPUPOBAHHOM
BapHUaHTe,

NIEPEeBOJT Ha3BaHUS NCTOYHHMKA HAa aHTJIMHCKHM SI3bIK B KBAJPATHBIX CKOOKaX,
BBIXOJIHBIC JTAHHBIC ¢ 0003HAYCHUSIMHY Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE.

[Tpumeps! odopmiieHus criicka KICTOYHUKOB B naTtuHule (References).

[Mpumep odopmienust xuueu: Osipenkova-Vichtomova T.K. Sudebno-
meditsinskaya ekspertiza kostey [Forensic examination of bones]. Moscow,
BINOM Publishing House, 2017. — 272 p.

[Mpumep odopmiaenus cmamvu uz ocypuana. Bleyk P.G. Sovremennye
predstavleniya ob anemii pri pochechnoy nedostatochnosti [Modern concepts of
anemia in kidney insufficiency]. Nefrologiya i dializ [Nephrology and dialysis],
2000. — Vol. 2. — No. 4. — Pp. 278-286.

[Tpumep odopmuenus namenma. Gorelkin A.G., Pinkhasov B.B. Sposob
opredeleniya biologicheskogo vozrasta cheloveka i skorosti stareniya [The way
of definition of man's biological age and senility speed]. Patent RF, No.
2387374, 2010.
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= Ilpumep odopmacHus  OJuccepmayuu. Ponezheva Zh.B.  Kliniko-
immunologicheskie aspekty patogeneza khronicheskogo gepatita C 1 puti
optimizatsii terapii. Avtoreferat dissertatsii doktora meditsinskikh nauk
[Clinico-immunological aspects of pathogenesis of chronic hepatitis C and ways
to optimize therapy. Abstract of thesis of Doctor of Medical Sciences]. Moscow,
2011. - 38 p.

» [Ipumep odopmienus cmamou ¢ DOI: Bassan R., Pimenta L., Scofano M.,
Gamarski R., Volschan A; Chest Pain Project investigators, Sanmartin C.H.,
Clare C., Mesquita E., Dohmann H.F., Mohallem K., Fabricio M., Aratjo M.,
Macaciel R., Gaspar S. Probability stratification and systematic diagnostic
approach for chest pain patients in the emergency department. Crit. Pathw.
Cardiol., 2004. - Vol. 3. - No. 1. - Pp. 1-7. doi:
10.1097/01.hpc.0000116581.65736.1b.

= [lpumep odopmieHus cmamvu u3 coopuuxa mpyoos. Kantemirova B.l.,
Kasatkina T.l.,, Vyazovaya |I.P.,, Timofeeva N.V. Issledovanie
detoksitsiruyushchey funktsii pecheni po vosstanovlennomu glutationu krovi u
detey s razlichnoy somaticheskoy patologiey [The investigation of liver
detoxicytic function according to restoring blood glutation in children with
different somatic pathology]. Sbornik nauchnykh trudov Astrakhanskoy
gosudarstvennoy meditsinskoy akademii [Collection of scientific works of the
Astrakhan State Medical Academy], 2003. — Pp. 388-391.

= [Ipumep odopmieHust mamepuanos kongepenyuu: Mazlov A.M., Vorontseva
K.P., Bulakh N.A. Optimizatsiya ispol'zovaniya antibakterial'nykh preparatov v
akusherskom observatsionnom otdelenii oblastnogo perinatal'nogo tsentra
[Optimizing the use of antibacterial drugs in the obstetric observational
department of the regional perinatal center]. Materialy Il mezhdunarodnoy
konferentsii Prikaspiyskikh gosudarstv “Aktual'nye voprosy sovremennoy
meditsiny” [Materials of III International Conference of the Caspian States
“Actual issues of modern medicine”. 4-5 October 2018]. Astrakhan', Astrakhan
State Medical University, 2018. — Pp. 116-117.

= Ilpumep odopmienus uuwmepnem-pecypca.  Gosudarstvennyy  reestr
lekarstvennykh sredstv [State Register of Medicines]. Awvailable at:
http://grls.rosminzdrav.ru/ (accessed 11 February 2019).

Pucynku, cxemwi, ouacpammol. B kauecTBe WILTIOCTpALMKA cTaTel MPUHUMAETCS
He Ooisiee 3 pucyHkoB. Wmmoctpanuu Jo/kHBI ObITh YeTKUMHU. B Tekcre cTtatbu
CIIeyeT NIaTh CCHUIKY Ha KOHKPETHBIM PUCYHOK, Hampumep, (puc. 2). Ha pucynkax
JIOJHKHO OBITh MUHHMMAJbHOE KOJMYECTBO CJIOB M 00O03HaueHWi. Kakmplii pucyHOK
JOJHKEH UMETh TIOPSAKOBBIA HOMED, Ha3BaHHE U 00BsICHEHNE 3HAUCHUH BCEX KPUBBIX,
uudp, OyKB ¥ MPOYMX YCIOBHBIX 0003HAYEHUH, pa3MEIICHHBIX O]l PUCYHKOM.

@omoepaguu. Ilpunaraempie ¢otorpadbur AOKHBI  OBITh  YETKUMHU,
HPUTOTHBIMHE JUISI CKAHUPOBAHHMS JTHOO B 3JIeKTpoHHOM BHje (dopmar tif, jpg).

Tabnuysr. Tabmuu nomxHO ObITh He Oojee 3-x. Kaxayro Ttabnuiy ciemyet
cHa0XaTh MOPAIKOBBIM HOMEpPOM U 3arosioBKoM. COKpalleHHE CIIOB JIOMYyCKaeTcs
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TOJIBKO B cooTBeTcTBUM C TpeboBanusmu ['OCToB 7.12-93, 7.11-78. Tabuuipl
JOJDKHBI OBITH IMPEIOCTaBICHBI B TeKCTOBOM pemakrope Microsoft Word (dbopmat
*.doc) m mpoHyMepoBaHbI 1O MOPSAKY. OIHOBPEMEHHOE HCIIOIB30BAHUE TAOJHUIl U
rpaduKoB (PUCYHKOB) JUTsl M3JI0KEHUS OMHUX U TEX )K€ PE3yIhTaTOB HE JOMMYCKAaEeTC .

CraTbu OIIEHWBAIOTCS WICHAMH PEJAKIIMOHHON KOJUICTHH, CHCIHATHCTAMH
AI'MY unu apyrux By30B MO MPO(UITIO, COOTBETCTBYIOIIEMY COJCPKAHUIO CTaThH.
Cratbst HampaBisieTcsi Ha pernen3uto 0e3 ykazanus O.M.O. m WHBIX JTaHHBIX,
MO3BOJISIIONIUX WUJAECHTU(UIMPOBATH aBTOpa. ABTOp BIpaBe O3HAKOMUTHCS C
BBITIOJIHEHHOM PELICH3UE.

JIONOJTHUTEIBHO K CTaThe aBTOP BbICHLIAET CJIeAYIoNIue JOKYMEHThI

1. Ceeoenus 06 asmope(ax).

Ceenenust 00 aBTope(ax) MPHUCHUIAIOTCS HA JJIEKTPOHHBIN ajapec KypHaia
lingv edu@astgmu.ru OTIEJIHHBIM datinom, AMEIOIINM Ha3BaHUE
Cenenusa @amunus. CeaeHus 00 aBTope(ax), KOTOPbIE CoJepKaT JaHHBIE:

- (¢ammius, UMs, OTYECTBO TMOJHOCTBHIO; YU€HAsl CTENEHb, YUYEHOE 3BaHUE;
MecTo pabotel (kKadeapa, HHCTUTYT ((axkynbTeT)); 3aHUMaeMas JOJKHOCTD;
KOHTaKTHBIN TenedoH (pabounii, COTOBBIN); apec JIEKTPOHHOU MOYTHI.

CBezieHus B OJIHOM 00bEME MTPUBOJIATCS HA PYCCKOM M aHTJIMMCKOM S3bIKAaX.

OTBETCTBEHHOCTH 32 JOCTOBEPHOCTh YKA3aHHBIX CBEJCHUN HECET aBTOP CTaThU
Pamunusg Mmst OtuectBO
VYueHas cTeneHb, y4eHOE 3BaHUE

JlomxHOCTB MK TTpodeccust
MecTo paboThl WK yueObl
KonTtakTHbI TenedoH
AJipec 3JEeKTPOHHOM NOYTHI
Tema cratbu

2. Peyensuro. CkaHn peyewsuu Ha cmamvlo ACIUPAHTOB MPHUCHUIAETCS Ha
AJIGKTPOHHBIN ajpec sanya-madzhaeva@yandeX.ru oTaenbHbIM (haijioM, UMEIOIIAM
HazBanue Penensus @amunms. PemenHsust cocTaBisieTcss W 3aBepseTCS HAyYHBIM
PYKOBOAMTENIEM WM CIICNHUAINCTOB B JaHHOW MPEAMETHOW O00JacTH, WMEIOIINX
CTETIeHb JOKTOpa/ KaHuaaTa HayK.
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Requirements for article arrangement

General requirements. The electronic version of the article is executed in a
Microsoft Word text editor and saved with the .doc or .docx extension. The manuscript
Is sent through the personal account of the author on the website of the online edition.

Page parameters. A4 format (book). Margins: all 20 mm.

Formatting of the main text. Paragraph indentation 1.25 cm.

The line spacing of the article header is single; the text of the article is one and
a half. Page numbering is located at the bottom of the page in the corner on the right.
Times New Roman Font, Regular. The size of the pin (characters) is 14 pt.

The volume of the article. The minimum volume of the article is 8 pages, the
maximum volume is up to 12 pages of typewritten text.

Requirements for the composition of the published article.

The article published in the online edition should consist of the following
sequentially arranged elements:

- "Scientific article™ — on the left, font 12pt;

-index (UDC) — on the left, font 12pt;

- cipher of the scientific specialty and the corresponding branches of
science, for which the article is presented in accordance with the Order of the
Ministry of Education and Science of Russia dated February 24, 2021 No. 118 —
on the left, font 12pt;

— 5.9.6 Languages of peoples of foreign countries (indicating a
particular language or group of languages)

- 5.9.8 Theoretical, applied and comparative linguistics

- 5.9.5 Russian language

- 5.8.7 Methodology and technology of professional education

- title (name) of articles in Russian — centered, in capital letters, font 14pt,
bold;

- the author's first name, patronymic and surname in Russian — on the left,
font 12pt, bold;

- information about the place of work (study) of authors in Russian is
indicated after the authors' names on different lines and linked to the names using
superscript numeric designations) (name of the university, region, city, country)
— on the left, font 12pt;

- e-mail of the author(s), http://orcid.org/0000 ... — on the left, font 12pt

- abstract in Russian — font 12pt;

- keywords in Russian — font 12pt

-"Original article™ — on the left, font 12pt;

-title (name) of articles in English — centered, in capital letters, font 14pt,
bold;

- first name, patronymic and surname of the author(s) — on the left, font
12pt, bold in English;

- information about the place of work (study) of the authors in English
(name of the university, region, city, country) — on the left, font 12pt;

- abstract in English — font 12pt;
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- keywords — font 12pt;
- the text of the article is 14pt font, one and a half interval;
- the list of sources is 12pt font, the one interval.

The editorial board of the online edition recommends adhering to the traditional
structure of writing an article (introduction, research objectives, research methods,
results obtained, discussion of results and conclusions). The elements of the article are
separated from each other by one empty line.

Abstract. The volume does not exceed 250 words.

Keywords. No less than 3 and no more than 15 words (phrases) that carry the
main semantic load in the text.

List of sources. The list of cited literature is given in accordance with the
requirements of GOST R 7.0.7-2021. Bibliographic entries in the list of non-textual
bibliographic references are numbered and arranged in the order of citation of
sources in the text of the article.

Bibliographic entry. To link the list of cited literature with the text of the article,
references are used in accordance with GOST R 7.0.7-2021, References in the text of
the article are enclosed in square brackets. The serial number of the cited source is
given in the corresponding line of the text of the article, for example, [5]. If the link is
given to a specific fragment of the document text, the reference indicates the serial
number and pages on which the link object is placed. The information is separated by
a comma, for example, [5, p. 23].

References are compiled in the order completely identical to the Russian-
language version with a similar numbering.

References must be issued according to the following rules:

1. Authors (transliteration), the title of the article in transliterated version
[translation of the title of the article into English in square brackets], the name of the
Russian—language source (transliteration) [translation of the name of the source into
English is a paraphrase (for journals, you can not to do)], output data with notation in
English. For transliteration from Cyrillic to Latin, we recommend using the automatic
transliteration system on the website http://www.translit.ru (by selecting the option
"Interior Ministry").

2. It is forbidden to use the signs "//" and "-" to separate the structural elements
of the bibliographic description.

Example:

Familija A.A. Nazvanie stat'i [Title of article]. Nazvanie zhurnala [Title of Journal],
2005. — Vol. 10. — No. 2. — Pp. 49-53.
= it is unacceptable to submit a description of the journal in References only in a
transliterated version (without translation).;
= when describing publications without authors (collections, collective
monographs), it is allowed to write one, maximum two editors of the publication
instead of the authors;
= for unpublished documents, you can make the shortest name with an indication
in parentheses (unpublished), if it has authorship (to take into account the

ISSN 2712-9519. IMHI'BUCTUKA 11 ObPA3OBAHUE. 2023. Tom 3 Ne 4 112



author's references), or simply “Unpublished Source” or “Unpublished Report”,
etc., if there is no authorship in the document;

since Russian-language sources are difficult to identify by foreign experts, it is
necessary to italicize the original name of the source in the descriptions, as in
most foreign standards;

it is undesirable to make arbitrary abbreviations of source names in links. This
often leads to the loss of the bundle, as the name may not be identified,;

all the main output publishing information (in the descriptions of the journal: the
designation of the volume, number, pages; in the descriptions of books: the place
of publication — the city, the designation of the publishing house (except for the
publisher's own untranslated name, it is transliterated)) must be submitted in
English;

in the descriptions of Russian-language textbooks, teaching aids, it is not
necessary to indicate the type of publications;

in the output data of publications in references (articles, books), the number of
pages of the publication must be indicated: the range of pages in the publication
1s indicated by “Pp.” Before pages; the number of pages in the complete edition
(book) — indicated as “p.” after specifying the number of pages;

the translation of the title of the article or source is taken in square brackets;
one publication is described in the list of references once, regardless of how
many times the source was mentioned in the text of the publication;

if the book in the list of references (in any version - main or in References) is
described in full, then the description should indicate the full volume of the
publication, regardless of which pages of the publication were cited in the text;
the exception is when individual chapters from a book are used; in this version,
the list of references gives a description of the chapter, indicating the pages
“from-to”’;

for transliteration, it is necessary to use systems for automatically translating
Cyrillic into the Roman alphabet; do not transliterate manually;

for journals published in Russian and English, a link is given to the English
version of the journal.

The following is a list of sources (“References”), arranged in the following order:

all authors and the title of the article in a transliterated version (use the site
https://translit.net/, selecting the BGN standard. The window for switching
between standards is located above the line with the letters of the alphabet),
translation of the title of the article into English in square brackets,

the name of the Russian-language source in a transliterated version,

translation of the source name into English in square brackets,

output data with symbols in English.

Examples of formatting a list of sources in Latin (References).
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= Example of book formatting: Osipenkova-Vichtomova T.K. Sudebno-
meditsinskaya ekspertiza kostey [Forensic examination of bones]. Moscow,
BINOM Publishing House, 2017. — 272 p.

= Example of formatting an article from a magazine: Bleyk P.G. Sovremennye
predstavleniya ob anemii pri pochechnoy nedostatochnosti [Modern concepts of
anemia in kidney insufficiency]. Nefrologiya i dializ [Nephrology and dialysis],
2000. — Vol. 2. — No. 4. — Pp. 278-286.

= Example of a patent formatting: Gorelkin A.G., Pinkhasov B.B. Sposob
opredeleniya biologicheskogo vozrasta cheloveka i skorosti stareniya [The way
of definition of man's biological age and senility speed]. Patent RF, No.
2387374, 2010.

= Example of theses formatting: Ponezheva Zh.B. Kliniko-immunologicheskie
aspekty patogeneza khronicheskogo gepatita C i puti optimizatsii terapii.
Avtoreferat dissertatsii doktora meditsinskikh nauk [Clinico-immunological
aspects of pathogenesis of chronic hepatitis C and ways to optimize therapy.
Abstract of thesis of Doctor of Medical Sciences]. Moscow, 2011. — 38 p.

= Example of article formatting with DOI: Bassan R., Pimenta L., Scofano M.,
Gamarski R., Volschan A; Chest Pain Project investigators, Sanmartin C.H.,
Clare C., Mesquita E., Dohmann H.F., Mohallem K., Fabricio M., Aratijo M.,
Macaciel R., Gaspar S. Probability stratification and systematic diagnostic
approach for chest pain patients in the emergency department. Crit. Pathw.
Cardiol., 2004. - Vol. 3. - No. 1. - Pp. 1-7. doi:
10.1097/01.hpc.0000116581.65736.1b.

= Example of formatting an article from a collection of works: Kantemirova B.1.,
Kasatkina T.l., Vyazovaya |.P.,, Timofeeva N.V. Issledovanie
detoksitsiruyushchey funktsii pecheni po vosstanovlennomu glutationu krovi u
detey s razlichnoy somaticheskoy patologiey [The investigation of liver
detoxicytic function according to restoring blood glutation in children with
different somatic pathology]. Sbornik nauchnykh trudov Astrakhanskoy
gosudarstvennoy meditsinskoy akademii [Collection of scientific works of the
Astrakhan State Medical Academy], 2003. — Pp. 388-391.

= Example of formatting conference materials: Mazlov A.M., Vorontseva K.P.,
Bulakh N.A. Optimizatsiya ispol'zovaniya antibakterial'nykh preparatov v
akusherskom observatsionnom otdelenii oblastnogo perinatal'nogo tsentra
[Optimizing the use of antibacterial drugs in the obstetric observational
department of the regional perinatal center]. Materialy Il mezhdunarodnoy
konferentsii Prikaspiyskikh gosudarstv “Aktual'nye voprosy sovremennoy
meditsiny” [Materials of III International Conference of the Caspian States
“Actual issues of modern medicine”. 4-5 October 2018]. Astrakhan', Astrakhan
State Medical University, 2018. — Pp. 116-117.

= Example of formatting of an Internet resource: Gosudarstvennyy reestr
lekarstvennykh sredstv [State Register of Medicines]. Available at:
http://grls.rosminzdrav.ru/ (accessed 11 February 2019).
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Drawings, schemes, diagrams. No more than 3 figures are accepted as
Illustrations of articles. Illustrations must be clear. In the text of the article, a link to a
specific figure should be given, for example, (Fig. 2). Figures should have a minimum
number of words and symbols. Each figure must have a serial number, title and
explanation of the meanings of all curves, numbers, letters and other symbols placed
under the figure.

Photo. Attached photographs must be clear, suitable for scanning or in electronic
form (.tif, jpg format).

Tables. There should be no more than 3 tables. Each table should be given a
serial number and a heading. Abbreviation of words is allowed only in accordance with
the requirements of GOST 7.12-93, 7.11-78. Tables must be provided in a Microsoft
Word text editor (*.doc format) and numbered in order. The simultaneous use of tables
and graphs (figures) to present the same results is not allowed.

Additional materials for published articles

1. Information about the author(s).

Information about the author(s) is sent to the email of the online edition
lingv_edu@astgmu.ru in a separate file called Information_Surname. Information
about the author(s), which contains data: last name, first name, patronymic in full;
academic degree; academic title; place of work (department, institute (faculty));
position held; contact phone (work, cell); E-mail address.

Information in full is given in Russian and English.
Full Name
Academic degree, academic title

Position or profession

Place of work or study (with address)
Contact number

E-mail address

Article topic

The responsibility for the accuracy of the specified information lies with the
author of the article.

2. Review. A scan of a review of an article by postgraduate students is sent to
the e-mail of the online edition lingv_edu@astgmu.ru, and the e-mail of the editor-in-
chief sanya-madzhaeva@yandex.ru in a separate file called Review_Surname. The
review is compiled and certified by the supervisor or specialists in the subject area who
have a doctorate / candidate of science degree.
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